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1. Introduction

1.1 Background

The epistle of Polycarp to the Philippians was written in response to a request from the Philippian church.

1.2 Source Documents

1.2.1 Manuscripts
The CPG (Clavis Patrum Graecorum) number for this CPG 1040 [5, p. 18]

The manuscripts that are available are in either Greek or Latin.

1.2.1.1 Greek Manuscripts
The Greek manuscripts (as known to Lightfoot) are listed below.

Comments

v XIII Vatican Vaticanus 859

0 XI Ottobonianus 348

f X Firenze Florentinus
Laurentianus vii 21

p XI/XII | Paris Parisiensis Graecus
937

c X Casatensis G. V. 14

t Theatinus

n Neapoli Neapolitanus Mus.
Nat. [T A. 17

S Salmasianus

a Andrius

Kirsopp Lake describes these manuscripts as defective and quotes eight rather than nine. Both editors state
that the manuscripts are all of one family, that is, they are all descended from one archetype.

Within this family there are two groups, vopf and ctna(s); within the first group opf have no independent
validity since they are all derived from v. Of the two groups, vopf is slightly better than ctna(s).
That they are all from the same group is deduced from the fact that the (mutilated) Epistle of Polycarp runs

on without a break into the Epistle of Barnabus; in section 9 |u®v dnobovovta kai dt” udg vzo is followed
by section 5 of the Epistle of Barnabus (see Liber 3008 in this series) TOv Aadv TOV KOOV K.T.A.

1.2.1.2 Latin Versions
In the earlier part of the epistle this version is sometimes useful for correcting the text of the Greek, since,
according to Lightfoot, it was made from an older version of the Greek. For section 10 of the epistle
onwards it is the sole authority with the exception of two sections:

¢ Portions of section 12 are preserved in Syriac

e Virtually the whole of section 13 is preserved in Eusebius Book III chapter 36 verses 9 — 11;
see Liber 3073 in this series.

The Latin manuscripts are as follows (from Lightfoot’s edition)




r = Reginensis 81
t Trecensis 412
Cc Paris Parisiensis 1639 formerly Colbertinus 1039
b Brussel Bruxellensis 5510
0 Oxford Oxon. Balliolensis 229
p Palatinus 150
f XIII Firenze Floretinus Laurentianus
20
A% Wien Vindobonesis1068
m Oxford Oxon. Magdalensis 78

1.2.1.3 Other Versions
There is also a Syriac Version.

1.2.2  Printed Editions

There are several more printed editions than the ones listed here, but these are the ones that have been used
in compiling these booklets.

Ref Author Title Publisher

Kirsopp Lake | The Apostolic Fathers (2 vols) | Loeb Classical Library

1927
Lightfoot The Apostolic Fathers Macmillan, 1926
Migne, J-P Patrologia Graecae Vol V Cols | Brepols, 1857

1005 - 1028

The Greek text is taken from Lightfoot’s edition; the Latin text from Migne; the letter ‘i’ has been
substituted for ‘j” and ‘v’ has been changed to ‘u’, in conformity with the latest version of Oxford Classical
Texts. The paragraph breaks, mostly, but not always, shown in Migne, have been taken from the Greek text
of Lightfoot.

Lightfoot’s edition shows some critical notes, but most of the critical notes have been taken from Migne
supplemented by reference to Lightfoot and Kirsopp Lake.

1.3 Bibliography

Ref  Author Publisher
1 Abbott & A Primer of Greek Grammar Duckworth 07156 1258 1
Mansfield
2 Arndt W. F. A Greek-English Lexicon of University of Chicago 0226 03932 3
and Gingrich | the New Testament and Other | Press
F. Wilbur Early Chrsitian Literature 2"
Edition
3 Biblia Sacra Vulgata Deutsche 978 3438 05303 9
Bibelgesellschaft
4 Brown F., A Hebrew and English Lexicon | Oxford University Press
Driver S. R. of the Old Testament




and Briggs C.
A.

Maximilian S.
J.

Instituti Biblici

5 Geerard M. Clavis Patrum Graecorum Vol I | Brepols, Turnhout, 1983
Patres Antenicaeni
5 Goodwin, W. | A Greek Grammar Bristol Classical Press 1853995223
w. 978 1853995224
6 Lampe G. W. | A Patristic Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 864213 8
H
7 Lejeune, Précis d’ Accentuation Grecque | Librairie Hachette 1953
Michel 6eme tirage
8 Liddell & Greek-English Lexicon Oxford University Press | 0 19 864226 1
Scott
9 Liddell & Intermediate Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 901206 8
Scott
10 Marinone, N All the Greek Verbs Duckworth 0715617729
11 Moule C. F. D. | An Idiom-Book of New Cambridge University
Testament Greek 2" Edition Presss
12 Moulton and Concordance to the Greek New | T & T Clark 056708571 6
Geden Testament 6 Edition
13 Nestle-Aland | Novum Testamentum Graece Deutsche 978 3 438 05156-
28™ Edition Bibelgesellschaft 1
14 Probert, A New Short Guide to the Bristol Classical Press 1 85399599 1
Philomen Accentuation of Ancient Greek | 2003
15 Stelten, Leo F. | Dictionary of Ecclesiastical Hendrickson 978 156563 1311
Latin
16 Rahlfs- Septuaginta Edition Altera Deutsche 978 3438 051196
Hanhart Bibelgesellschaft
17 Thackeray, A Grammar of the Old Forgotten Books 978 1 330 60844 9
Henry St. John | Testament in Greek (Reprinted, orig. 1909)
18 Zerwyck Biblical Greek Scripta Pontificii

1.4 A note on the text

Since the main Greek texts are defective in that the text stops after section 9, the Greek text is interpolated
with the Latin as shown in Lightfoot; the Greek of section 13 is derived from Eusebius Ecclesiastical

History Book III chapter 36 verses 9 — 11; this can be found in Liber 3104 in this series.

Migne also gives an ‘Antiqua Versio’ edited by Amstelod in 1721; I have not included this.

Following some encouragement from Terry Walsh, with whom I have a useful conversation most weeks, I
have attempted a ‘back translation’ of the missing sections. I believe that Lightfoot and Zahn also did this
but I have not (yet) tracked down their versions.







2. Greek and Latin Text

Inscr

11

[ToAvkopmog Kai o1 6OV avTe Tpecfutepot Ti
gkkAnoig tod Bgod Ti) Tapokovon Okinmovg
&\eog VUV Kol eipnvn mapd Beod
navtokpatopog Kai Incod Xpiotod 10D
owTPog NUAOV TANOLVOEN.

I Suveyépnv Opiv peyddme év Td kopio qudv
‘Inood Xpiot®d, deEAPEVOLS TO LU UATO THG
aAnBoD¢ aydnng Kol TPOTEUYACLY, BG
EmEPaAeV VULV, TOVG EVEIMNUEVOVC TOIG
AY10TPETESY SEGUOTG, ATIVA £0TIV StadpoTa
TOV AANOGS V1o Beod Kai Tod Kvpiov NUAV
ghedeypévov: 2 kol 61 PePoia Tig mioTEMG
ouadv pila, €€ apyoiov Katayyshlopévn
YPOVOV, LEXPL VOV SLOUEVEL Kl KOPTOPOPET €I
1ov Kvprov nudv Tncodv Xpiotov, g
VTEPEVEV VTIEP TAV APAPTIOV MUDV E®G
Bavatov Katavrfioal, Ov fjysipev 6 0goc, Avcag
TG MdIvag Tod @dov’ ® gig Ov ovK id6vTEG
MOTEVETE YOPY AVEKAOAT® dedocaopévn,
€ig fjv moArol émBopodoty eicelbelv, giddtec,
OtL 1aprti £6TE 6GEGMOPEVOL, 0VK £C EpymV,
aAla Oeljpott Oeod d1a ITncod Xpiotod.

LA avalmodapevol Tig 669vag DMV
dovievoate T® 0e® &v PO kai dAndsiq
ATOMTOVTEG TNV KEVIV LATALOAOYIOV Kol TNV
TOV TOAADV TAAVIV, TIGTEVOAVTES Eig TOV
éyeipavrta Tov KOprov Mudv Incovv Xprotov
€K VEKPAV Kal 00vTa avTd® 00Eav kol Opovov
Kk SeE1dv antod” @ Moo Tvor) Aatpedel, O¢
Epyeton KPrTijg {OVTOV Kal vekp@v, oD 10
aipa gxinmoet 6 0edg 4md TV dneldodvimy
aOTd. > 6 8¢ Eysipag adTOV £k VEKpDV Kai
NNag £yepel, £av moidpev adTod 10 OEAN A Kol
nopevopeda &v Taig EvtoAdig avtod kol
ayomdpev a nydmmosyv, aneydpuevot mhong
aowkiog, mheove&iog, erAapyvpiog, KaTaAoALdc,
YELOOUAPTLPIOG M| ATOOLOOVTES KAKOV GvTL
KokoD i) Aowdopiav avti Aowdopiag ij ypovlov
avti ypovOo f{ KoTapoy GvTi KaTdpoc:
LVI|LOVEDOVTEC 8¢ MV eimev O kOPLog S1dacKmV:
un) Kpivere, iva pi kp1Oijte: agiete, kol
apeOfceTon dpiv: éledte, iva £Ae0fTE: O
RETP® NETPETTE, AVTIPETPN O GETAL DUV KOl
OTL pOKAPLOL 01 TTOYO0L KOl 01 S1KOpEVOL
EVEKEV OIKAL0OVVIG, OTL AVTOV £6TIV 1|
Baocreia Tod Ogod.

Polycarpus et qui cum eo presbyteri Ecclesiam
Dei, quae peregrinatur Philippis: misericordia
uobis et pax a Deo omnipotente, et a Domino
Iesu Christo saluatore nostro multiplecetur.

! Magnopere cognauimus sum uobis in Domino
nostro lesu Christo, quod uerae charitatis
imagines suscepistis et quod prout decuit uos,
comitati estis eos, qui implicati sunt uinculis,
quae sanctis conueniunt, quaeque diademata
sunt eorum, qui uere sunt a Deo et Domino
nostro electi; > et quod firma fidei uestrum
radix, ab antiquis temporibus annuntiata, usque
adhuc permanet ac fructum affert in Domino
Ieso Christo, qui pro peccatis nostris usque ad
mortem deuenire sustinuit, quem resuscitauit
Deus, solutis doloribus inferni * in quem non
uidentes creditis, credentes autem exsultatis
laetitia inenarrabili et glorificata in quam
multi desiderant introire, scientes, quod, gratia
estis saluati, non ex operibus sed uolentate
Dei per Iesum Christum.

! Propter quod succincti lumbos uestros seruite
Deo in timore et ueritate, relinquentes inane
uaniloquium et uulgi errorem, credentes in
eum, qui Dominum nostrum Iesum
Christum e mortuis suscitauit, eique gloriam
dedit, ac sedem ad dextram suum; cui subiecta
sunt omnia coelestia et terrestria; cui omnis
spiritus seruit; qui uenit iudex uiuorem et
mortuorum, cuius sangiunem Dues requiret ab
iis qui non credunt in illum. is uero, > qui ipsum
suscitauit e mortuis, et non suscitabit, si
fecerimus iuoluntatem eius et in ipsius
mandatis ambulauerimus, ac dilexerimus ea
quae ipse dilexit, abstinentes ab omni iniustitia,
fraudatione, auaritia, obirestatione, falso
testimimonio, non reddentes malum pro
malo, nec maledictum pro maledicto, nec
pugnam pro pugno, nec exsecrationem pro
exsecratione; 3 memores autem eorum, quae
dixit Dominus docens nolite iudicare ne
iudicemini; dimittite et dimittetur uobis;
miserimini, ut misericordiam consequamini;
[in] qua mensura mensi fueritis, remetietur
uobis; et beati pauperes, et qui
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' Tadto, adehpoi, ook duantd émrpéyac
YPAP® VUV TEPL TG dtKoocvVNG, GAL™ Emel
Vel mpoemekoAécacs e, 2 oBTE Yap EY0d
ovte dALOG Opotog €poi duvatat
KatakoAovOfoal T copig Tod paxkapiov kai
&vooEov ITavdov, O¢ yevopuevog v DUTV KoTd
TPOCOTOV TAV TOTE AvOpOT®V £561daLev
axp1dg kai BePfaing toOv mepl aAnbBeiog Adyov,
0¢ Kol ammv vulv Eypayev EMGTOAAS, €ig G E0v
gykomnre, Suvndnoecbe oikodoueicOan gic v
Sobgicav vuiv mioTwv: ® fiTig EoTiv pjTNp
TAVTOV UGV, érakolovBovong Ti¢ EAnidog,
TpoayoHong TiG ayanng ti|g eig Bov Kai
Xprotov kol €ig TV mAnciov. v Yap Tig
T00T®V &VIOG 1), TEMAPOKEY EVIOATV
KAOGHVNG' O Yap YV AyammV LoKpAV 6TV
mThong apopTiog.

L Apy 82 mavrov yorendv griopyvpia.
£id6tec 0VV &1L 0VOEVY sionVEYKApEY Eig TOV
KOopoV, Al)’ 000¢ EEEVEYKETY TL EYopEY,
omMoopeda toig dmholg TH¢ dikaoovvng Kol
ABAE®UEV £0VTOVG TPATOV TOpevEGHaL €V T
gvtoAf] Tod Kvpiod' ? &merto ko Tog yovoeikag
MUV €v t§) dobeion adtais TioTel Kol dydmn
Kol Ayvelg 6Tepyodoag TOVG EaVT®OV Avopag &V
ndon dAnbeiq kol dyoanmdooc mhvrog £ icov &v
mhom £yKpaTeiq, Kol TO TEKVO TOOEVEY TNV
nondeioy Tod pOPov Tod Bgod 3 Tag yMpag
cOPPOVOVCOG TEPL TNV TOD Kupiov micTLy,
EVTLYYOVOUG OGS ASLOAEITTMG TTEPL TAVT®V,
HaKpay 00G0G TAoNG O1BOANG, KOATOANALAG,
yevoopaptupiog, errapyvpiog Kol Tovtog
KakoD, Yivookovsag Ot gici Buclactiplov
BeoD Kol OTL TAVTO LOUOCKOTETTAL, Kol
AEANBeV a0 TOV 00OV 0UTE AOYIoUMY 0VTE
EVVOLDV 0VTE TL TAV KPUATAV Ti|g Kapdiac.

' Eiddteg, obv &1t B£0g 00 pokTnpileton,
opeilopev a&img thg EvToAng avtod Kol 06ENG
TEPMOTELY. 2 Opoing S1dKovol SuepmTot
KOTEVAOTIOV aOTOD THG d1kaosuvng a¢ 0eod kai
Xp1o1od S10KOV 01 Kol 00K AvOpOTOV: Un)
dtfolot, ur didoyot, AQIAGPYVPOL, EYKPATELG
nepl TAVTO, EDOTANYYXVOL, EMUELETS,
TOPELOUEVOL KOTA TNV A0ty ToD Kvpiov, O¢
8yéveto daKOVOg TAVTOV" O S0V
EVOPECTHCMUEV £V TO VOV ai®dVL, AmoAnyoueda
Kol TOV uéALoVTa, Kabmg VTésyeTo NUIV yEipat
NUEG €K VEKP@AV, Kol 8Tt £0V TOAITELGOUED

persecutionem patiuntur, quoniam ipsourm
est regnum Dei.

! Haec fratres, non quod mihi arrogem, scribo
uobis de iustitia; sed quia uos prouocastis me.
2 neque enim ego, neque alius mei similis beati
et gloriosi Pauli sapientiam assequi potest; qui
cum esset apud uos, coram hominibus tunc
uiuentibus perfecta ac firmiter uerbum ueritatis
docuit; qui et absens uobis scripsit epistolas, in
quas si intueamini, aedificari poteritis in fide,
quae uobis est data, > quaque est mater
omnium nostrum subsequente spe,
praecedente charitate in Deum et in Christum et
in proximum. si quis enim intra haec fuerit,
mandatum iustitiae impleuit; nam qui
charitatem habet, longe est ab omni peccato.

! Principium autem omnium malorum est
habendi cupiditas. scientes ergo, quod, nihil
intulimus in hunc mundum, sed ned auferre
quid ualemus, armemur armis iustitia et
doceamus primum nos ipsos, ambulare in
mandato Domini, > deinde et uestra uxores,
ambulare in fide ispsi tradita et in charitate et
castitate, amantes uiros suos in omni ueritate,
se diligentes cunctos aequaliter, in omnia
continentia, et erudire filios in disciplina timore
Dei; 3 uiduas uero doceamus, esse prudentes
circa fidem Domini, interpellantes sine
intermissione pro omnibus, longe recedentes ab
omni calumnia, detractione, falso testimonio,
auaritia et omni malo; cognoscentes, quod
altare Dei sint, et quod ille omnia clare
perspiciat, nihilque eum lateat, nec
ratiociniorum, nec cogitationum, nec
quidquam occultorum cordis.

I Scientes ergo, quod Deus non irredetur,
debemus digne mandato ac uoluntate eius
ambulare. % similiter diaconi in conspectu
iustitiae eius inculpati esse debent, sicut
ministri Dei et Christi, non hominum; ne
calumniatores sint, ne bilingues, nec auari, sed
continentes in omnibus, misericordes, seduli,
incedentes iuxta ueritatem Domini, qui
omnium minister factus est; cui si in hoc
saeculo placuerimus, recipiemus et futurum,
quemadmodum pollicitus est nobis, quod
resuscitabit nos e mortuis, quodque, si digne
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a&ioc oavto, Kol cvppfaciievcopsy avTd, £iye
TIGTEVOLEY. > OLOIME KOi VEDTEPOL BUEUTTOL £V
TAGLY, TPO TOVTOG TPOVOODVTEG (yveing Kol
YOAVOy@yoDVTEG £00VTOVS GO TAVTOG KOKOD.
KOAOV YOp TO dvakontestal amd tdv Embuuidv
&V 1@ KOoU®, OTL Taoo EmOvpio KoTh TOD
AIVEVRLOTOS GTPOTEVETAUL, KOL OVTE TOPVOL
0oVTe poAakoi ovte Gpoevokoital faciisiav
000 KA povou60VGLY, 0VTE Ol TOLOVVTEC TAL
droma. 016 6éov anéyesbat Amod TAVTOV TOLTOV,
VTOTAGGOUEVOVG TOTG TPEGPVTEPOLS Kol
dtaKOvolg a¢ Be® kol Xprotd: 10 mapHEvoug
£V AUOU® Kol yvi] CUVEIONGEL TEPLTOTELY.

' Kai oi mpesPitepot 8¢ ebomhayyvor €ig
TOVTOC ELENUOVEC, EMGTPEPOVTES TU
GTOTETAAVI|UEVD, ETICKETTOUEVOL TTOVTOG
aoBeveig, un apelodvieg ynpog 1j dOpeavod f
TEVNTOG" AALD TPOVOODVTES del TOD KOAOD
évomov 0god Kail avOpOTOV, dneyouevol
nhong OpyNg, TPOCMTOANYING, UT| TOYEDS
TIOTEVOVTES KATH TIVOG, U1 ATOTONOL €V KPIoEL,
£id0TeC 8T MAVTEG OPEETON EGPEY GpapTiog. >
&l o0V dedpedo Tod Kvpiov, tva fpiv aef,
opeilopev Kai NUELG APEvar AmEVOVTL YOp TV
100 Kvpiov kai @cod éopgv 0paipdyv, Kai
TavTag Ocl TopaoTijval T@® Pripatt Tod
Xprotod koi EkasTov VTEP ATV AdyoV
dodvar. } oBtwg ovv SovAsdcmuey avTd petd
@OPov kai mhong evAaPeiag, kabBmg avTOg
gveteihato kai ol evayyeModpuevol UG
GmOoTOLOL KOl 01 TPOPTiTAL, 01 TPOKNPVEAVTESG
Vv €Levoty Tod Kupiov NUAV: {nAwTtal Tepi T0
KOAOV, ATEYOUEVOL TV OKAVOAA®V Kol TAV
YELOUOEAP®V Kol TAV £V VTOKPIGEL PEPOVIMV
70 Ovopa ToD Kupiov, OTTIVEC ATOTAOVMGL
KEVOLG AvOpmITOLG.

' T yap bg @v pi) oporoyii Incodv Xpiotov
&v oo pki EAAv0évar, avTiyprotiog EoTIv: Kai
0g av un Oporoyt) To poptHpLoV Tod GTOLPOD,
€k 10D SoPorov Eotiv: Kai Og av pebodedn ta
Adylo Tod Kupiov Tpog tag idiag Embupiog Kol
Aéyn pnte GvaoTacty uite Kpicty, o0Tog
TPOTOTOKOC £6TL TOD Totovd. 2 510
ATOMTOVTEG TNV LATOLOTNTO TOV TOAADV Kol
TAG YeVd0dIdaoKaAlng Eml TOV €€ apyfic UiV
TOPaS00EVTO LOYOV EMGTPEYMLEY, VIIPOVTESG
P0G TOG EVY OGS KO TPOGKAPTEPOVVTES
ynoteiog, OENCEGLY AiTOVEVOL TOV
TAVTETOTTNV B0V p| ElGEVEYKETY NNaG €ig

ipso uiuamus, etiam cum eo regnabimus
siquidem credimus. * simili modo et iuuenes in
ominbus inculpabiles sint, ante omnis solliciti
de castitate, ac se ab omni malo refrenantes.
bonum enim est, abscindi a cupiditatibus huius
mundi, quis omnis cupidita militat aduersus
spiritum et neque fornicarii, neque molles,
neque masculorum concubitores regnum dei
possidebunt neque qui absona faciunt. quare
oportet ab his omnibus abstinere, subiici
presbyteris et diaconis, tanquam Deo at
Christo; uirgines uero oportet in immaculata et
casta conscientia degere.

! Et presbyteri sint ad commiserationem proni,
misericordes erga cunctos, aberrantia
reducentes, uisitantes infirmos omnes, non
neglignetes uiduam, aut pupillum, aut
pauperem; sed solliciti semper de bono coram
Deo et hominibus, abstinentes ab omni ira,
acceptione personarum, iudicio iniusto; long
recedentes ab omnia auaritia; non cito
credentes aduersus aliquem; non seueri nimium
in iudicio, scientes, nos omnes debitores esse
peccati. 2 si ergo deprecamur Dominum, ut
nobis dimittat, debemus et nos dimittere; nam
coram Domini et Dei oculis sumus, et omnes
ante tribunal Christi stare, et unumquemque
pro se rationem reddere oportet. > sic itaque
seruiamus illi cum timore et omni reuerentis,
sicut praecepit ipse, et apostoli, qui nobis
euangelium annuntiarunt, et prophetae, qui
Domini nostri aduentum praesignificarunt;
studiose, quod bonum est, sectantes,
abstinentes a scandalis et a falsis fratribus et ab
iis qui in hypocrisi nomen Domini ferunt, qui
uanos homines in errorem inducunt.

! Omnis enim qui non confessus fuerit Iesum
Christum in carne uenisse, Antichristus est;
et qui non confessus fuerit martyrium crucis, ex
diabolo est; et qui eloquia Domini ad desideris
sua traduxerit, dixeritque nec resurrectionem
nec iudicium esse, hic primogenitus est
Satanae. 2 ideo relinquentes uanitatem
multorum et falsis doctrinas, ac traditam nobis
ab initio doctrinam reuertamur, uigilantes in
orationibus et perseuerantes in ieiuniis,
precibus rogantes omnium conspectorem
Deum, ne nos inducat in tentationem sicut
dixit Dominus Spiritus quidem promptus est,
caro autem infirma.



VIII

IX

XI

nEpacnov, kodmc eimev 6 KOPLOG TO pPév
avedpa TpoBupov, i 8¢ capt dobeviic.

I Adiodsintoc obv mpookaptepdpey T EAmidt
NUGV Kol T@ appafdvi ThG dKaocVuVNG UMV,
6¢ éott Xp1o10¢ Incodc, 0¢ aviveykey U@V
T0G Gpaptiog T idi® cOpaTL £l TO SVAOV,
0G apoptiav ovk émoinocev, 000E eLPEON
06A0G év TG oTOpaTL AVTOD" AAAL OU” UG,
tva (ioopev &v adTtd, TavTa VIEUSVEY.
ppntai odv yevopeda tiig vmopovic [avtod],
Kol £0v TAoYOUeEY 010 TO Gvopa adToD,
do&almpev avtdv. Todtov yap NuUiv TOv
VIOYPOUUOV EBMKe 017 £avToD, Kol NUETG TOVTO
EMIOTEVCOLLEV.

' Mapaxaid obv mavtag Vudc, tetdopysiv téd
AOY® TG d1KaooHVNG Kol AOKEV TacAV
vropoviy, fiv kol eidate kat’ dQOHAALOVE O
uévov év 1oic pokapiog Tyvatio kol Zocipw
Kol ‘Podo®, aALd Kol &v dAAOLG TOTG €€ DUDY
Kol &v anT® [Tavdo kol Toig Aotroig
BmOGTONOIG 2 TEMEIGUEVOVC BTL OVTOL TAVTEC
OVK €ig KEVOV £dpapov, GAL’ €v mioTel Kol
dkaoovVY, Kol 0Tt €1g TOV OQEMOEVOV 0DTOTG
tomov gici mopd Td Kvupie, O Kai cuvémadov.
oV Yap TOV VOV Nyanneay aidva, GAAL TOV
VIEP MUOV amoBavdvta kai St Hudg Ko Tod
Beod avaotévra.

' S1ijte odv £mi TovTOiC KOid dKkolovOTGUTE TOV
KOplov 10 Tapdderypa VUGV, tiotel Edpaiot
viveoOg, aueTaxivnTol, TNV adcrpoTnTO
ayamate, AAMAOVS TPONYOLHEVOL, £V AANOET
Kowovig, Tpad Tt Kupiov, EKUTEPOVS
BVOLEVOVTEC, INdéva KaTappovodvTec. 2 &iv
dyaBomotfjcot duvntat, un datpifete, 1| yop
grenpoovvn €k Bavatov Elevbepol. HTOTAGGETE
TOVTEG AAANAO0LG" TV AVOGTPOPTV UMV &V TOIC
g0veaty &yovteg Koy, tva €k TGV KAADV
Epywv vudv Ematvov d€ynobe kol 6 KOplog &v
VUiV pny PracumTt. 2 GAL 0vai T®
Bracenpotvtt TO T0D O£0D dvopa. SodokeTe
0DV TAVTOG GOPPOGHVIY GVAGTPOPT DUAV.
UEdomiOny 81 mepi t6 t0d Ovdikevta
npecPuTiV ToTE EKAEKTOV AP’ DUDV OTL 00TOG
&yvoel Tov Tomov adTd S00£vTa. VoudeTd oV
AEYEWV TAVTO KAKA. 2 O Yap U} SUVAEVOC
E0VTOV KVPepVaV, TAOC TEPL AALOVG dVVOTOL
gimewv; éav Tig un améyetar aioypokepdiag, Hrd
eldwAloratpiog paivetat, Kptv@viot on &v
g€0vecty 0T 00K Eyvocay 600V Kvpiov i ovk

! Indesinenter ergo perseueremus in spe nostra
et pignore iustitiae nostrae, quod est Christus
Iesus, qui peccata nostra in corpore suo
super lignum pertulit, qui peccatum non
fecit, nec inuentus est dolus in ore eius; sed
propter nos ut in iposo uiuamus, omnia
sustinuit. 2 imitatores igitur simus patientiae
eius; et si patiamur propter nomen eius, gloria
illum afficiamus. hoc enim exemplum nobis in
se ipso, et nos id credidimus.

' Rogo itaque uos omnes, ut obediatis uerbo
iustitiae, et omnem patientiam exerceatis, quam
et oculis ipsis uidistis, non solum in beatis
Ignatio et Zosimo et Rufo, sed etiam in aliis,
qui ex uobis, ac in ipso Paulo caeterisque
apostolis;? ut que sitis persuasi, quod id omnes
in uacuum non cucurrerint, sed in fide ac
iustitia; et quod in debito loco sint apud
Dominum, cum quo et passi sunt. non enim
praesens saeculum dilexerunt, sed eum, qui
pro nobis mortuuus est, ac propter nos a [Deo
est resuscitatus].

!'In his ergo state et domini exemplar
sequimini, firmi in fide et immutabiles,
fraternitatis amatores, diligentes inuicem, in
ueritate sociati, mansuetudine domini alterutri
praestolantes, nullum despicientes. > Cum
possitis benefacere, nolite differre, quia
eleemosyna de morte liberat. Omnes uobis
invicem subiecti estote, conuersationem
uestram irreprehensibilem habentes in
gentibus, ut ex bonis operibus vestris et vos
laudem accipiatis et dominus in uobis non
blasphemetur. > Vae autem per quem nomen
domini blasphematur. Sobrietatem ergo
docete omnes in qua et uos conversamini.

! Nimis contristatus sum pro Valente, qui
presbyter factus est aliquando apud uos, quod
sic ignoret is locum qui datus est ei. moneo
itaque ut abstinete uos ab omni malo. > qui
autem non potest se in his gubernare, quomodo
alii pronuntiat hoc? Si quis non se abstinuerit
ab auaritia, ab idolotatria conquinabitur et
tamquam inter gentes iudicabitur, qui ignorant
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0idate 6TL 01 dyL0L TOV KOGHOV KPIVODGLV; (DG
S13aoket 6 Modrog. 2 00démote pévrot fixovoa
gv DUiv To10d70, &v oig O Iadlog 6 paKdplog
Evipynoeyv, LUEIS €0Te &V ApYT] EMOTOANG
aOTOD" TG TEPL VUGV do&aleTar &v OAag
gkkAnoiaig, Tote 6& KHplov Hoval Eyvav: NUETg
8¢ oK &yvopev. 4 4delpoi, Avmodpot odv
c(pOdpo. ATV TE Kal yuvoiko oig doin 6 Khplog
petévotay aAn0. £ote 0VV DUEC GOPPOVIGHOL
TePl TOVTOV” Kai | O YOOV 1yeicOe, GAN
¢ TaONTA PEPN Kol TAAVAVTO 0OTOVG
avakoaieiode, tva OAov odpa VUBY CHONTE.

' Thotedo yap 611 ed menaidevcbde v Toig
ayioic ypaopaig kKai 00dEv vudg Ehabe’ €uoi 6
0V didotat. onpaive 68, ¢ yEéypomtat,
opYileoOe kol pn apoptTaveTe, Koi 0 jArog pi)
EMOVETO &ML TO TAPOPYISUD VUAV.
LOKGPLOG O LUVIIOKOUEVOS O €YD TIOTEV® £V
Vv glvar. 2 xod 6 0e0¢ kai motnp Kupiov Incod
Xp1otod UGV, aOTOC 0 aidVIOG ApPYLEPEVG,
0g0D vi0g Tnoodc Xp1otog, oikodounoat MUAS
gv miotet kod aAnOsiq koi wavTt TpahTTL KOl
avopyovg Kai &v pakpoBupig kol koptepiq Kol
oLYYVOUN Kol ayvelg: kal doin DUV KAfjpov Kot
UEPOG &V (Y1015 anTod Kol NUIV T€ Kol VUiV Kol
TOo1 VO 0VPAVOV, TOIG TLETEVGOVGL £V KLPI®
NUeV kai 0e® ‘Incod Xpiotd kol motpl adtod,
16 &yeipavT avTov £k vekp®v. > Tpoceyecbs
VIEP TAVTOV AyimV. Koi 01 Kol VITEP TOV
Boacihémv kal TdV £E0volalovimv Kol ThV
ApYOVTOV: Kol VIEP TOV KATASIOKOVTI®V Kol
TOV LGOVVT®V DUAG Kol £0p®dV otavpod, tva
KOPTOG VUMV TAGT SEKVONTAL, &V EKEIVED
TETELEIOUEVOL NTE.

UEypéyoté pot kai vpsic koi Tyvéartog, iv°, éav
TIG Amépymran €ic Xvpiav, Kol T wop’ VUMV
amoxopion ypaupata émep TomMow, Eav AP
Kopov evbetov, €lte &ym, €lte OV TEUT®
npecPevoovTa koi TEPL VUAY. 2 TOG EMGTOMAG
Tyvatiov tag meppdeicag fuiv v’ avtod Kol
dAlag, 6oag elyopev mop’ HUiv, EXELYOUEY
vulv, kaBog éveteilace: altveg
vrotetaypévar eiciv Tf SmoToldf] TavT, &€ Qv
neydro @eeAndfvar Suvnoece. Tepi€yovoty
YOp TOTV Kol VTOUOVI|V Koi TACHY 0IKOSOUTV
TV €lG TOV KOPLoV AV AVIKOLGOV.

iudicium domini. aut nescimus, quia sancti
mundum iudicabunt? sicut Paulus docet. >
ego autem nihil tale sensi in uobis uel audiui, in
quibus laborauit beatus Paulus, qui estis in
principio epistulae eius. de uobis etenim
gloriatur in omnibus ecclesiis, quac dominum
solae tunc cognoverant; nos autem nondum
cognoueramus. * valde ergo, fratres, contristor
pro illo et pro coniuge eius, quibus det dominus
paenitentiam veram. sobrii ergo estote et uos in
hoc; et non sicut inimicos tales existimetis,
sed sicut passibilia membra et errantia eos
reuocate, ut omnium vestrum corpus salvetis.
hoc enim agentes uos ipsos aedificatis.

! Confido enim vos bene exercitatos esse in
sacris literis et nihil vos latet; mihi autem non
est concessum. modo, ut his scripturis dictum
est, irascimini et nolite peccare, et sol non
occidat super iracundiam vestram. beatus,
qui meminerit; quod ego credo esse in vobis. 2
deus autem et pater domini nostri Iesu Christi,
et ipse sempiternus pontifex, dei filius Iesus
Christus, aedificet uos in fide et ueritate et in
omni mansuetudine et sine iracundia et in
patientia et in longanimitate et tolerantia et
castitate; et det uobis sortem et partem inter
sanctos suos et nobis uobiscum et omnibus, qui
sunt sub caelo, qui credituri sunt in dominum
nostrum et deum Iesum Christum et in ipsius
patrem, qui resuscitavit eum a mortuis. > pro
omnibus sanctis orate. orate etiam pro
regibus et potestatibus et principibus atque pro
persequentibus et odientibus uos et pro
inimicis crucis, ut fructus uester manifestus
sit in omnibus, ut sitis in illo perfecti.

!'Scripsistis ad me et uos et Ignatius, ut si quis
forte [e Smyrna] in Syriam profiscentur, uestras
quoque litteras eo deferret; quod quidem
perficiam, si tempus opportunam nactus fuero:
uel ergo ipse, uel per alium quem piam, quem
legatum et pro uobis mittam. epistolas Ignatii,
quas ad me misit, et cunctas alias quas
habemus, ad uos misimus, sicut mandastis;
quas quidem huic epistolas subiecimus. ex esi
magnum fructum percipere uobis licebit.
continent enim fidem et patientiam et
aedificatiomen omnem, ad Dominum nostrum
pertinentem.
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koi wepl Tyvartiov kol avT®V GOV AT, O
BePardotepa yivdrokete, deikvute.

' Tadra dpiv Eypaya S1o Kpéokevia dv
TPOCHT EMNVESH VUTV Kol VOV ETOVA.
ouvePimwoe cOV NUIV AUEUTTOS Aoyilopou yap
VUV Opoimc. Kai On Kol 1) adeAen avtod £Egte
gmovov, €nel Tpog VOGS ElevaeTat. Eppwcde &v
Kupie Inocod Xpiotod &v yapitt cOV TAGL LUV,
Aunv.

[Et de ipso Ignatio et de his, qui cum eo sunt,
quod certius agnoveritis significate.]

! Haec uobis scripsi per Crescentem, quem in
praesenti commendaui uobis et nunc
commendo. conuersatus est enim nobiscum
inculpabiliter; credo quia et uobiscum similiter.
sororem autem eius habebitis commendatam,
cum venerit ad vos. incolumes estote in domino
Iesu Christo in gratia cum omnibus vestris.
Amen.



3. Vocabulary Greek — English

ayomdo, dyomncm, nydnnoa

I love

AYLOTTPEMNG, -G

fitting or proper for one who is
holy

ayveia, N purity

ayvog, -1, -Ov pure, holy

dong, doov, 6 hades

adtoAeITTOC constantly, unceasingly
axppdg accurately, carefully
apopTia, 1M sin

auelém, aueAnow, NUEANGO

I neglect, am unconcerned with
TvOG

GUEUTTOC, -0V

blameless, faultless

AUmdUOG, -0V

blameless

avaldvvout, avalmow, avélowoa

I bind up, gird up

AVOKOTTM, AVOKOWY®, AVEKOY O

I hinder, restrain

Avapépw, avoicm, AvEveykov

I bring or take up

avekAdAnTog, -ov

inexpressible

VKo, Ao, -

I refer, relate, belong

aviotnui, AvooTom, AvEsTnV,
avéstnoa

I rise, stand up

aneBéo, ansidnon Nreibnco

I disbelieve, disobey

dmeyu

I am absent

ATEVOVTL

opposite, before, in front of

an adverb used as an improper
preposition with the genitive

améyopat, apéopan

I am distant from tvog

Améxw, ApEm, anéoyov

I keep away from, abstain

The future could also be
AmTOcYNoM

AmodidmuL. ATOdMC®, ATESWKOL

I render, return;

used in both good and bad senses

dmoxopiCm, dmokopd, I take along The future is an Attic future;

dmexopco neither Lampe nor Arndt &
Gingrich have anything

amolopBave, ATOATLLyOLLaL, I receive. This can also be spelt

amélapov amoinuyoueda

Amoleinw, anoAely® anéAmov I leave behind

ATOTAAVA®, ATOTAVIC®
amenAdvnoo

I mislead, wander away from

AmOTONOG, -0V

relentless

appapov, appafdvog, 0

first instalment, down payment,
pledge

a Semitic loanword

GpCEVOKOITNG

homosexuals

11




dobevng, -¢g

sick, ill

dokém, AoKNoW, |oKNoo

I practice, engage in

dromoc, -ov

morally, evil, wrong, improper

apinut, aErom, aeiKa

I send away, forgive

APILaPYLPOG, -0V

not loving money, not greedy, not
avaricious

BePaimg surely, certainly
Brua, Ppartoc, 16 tribunal
yp6vbog, 0 fist, blow
OENO1G, 0ENCEWMG entreaty
déyopat, 0é€opan, EdEEaunv I receive

dwafoin, 6 devil, the evil one
o1adMpa, d10dnUAToC, TO diadem

OLOUEV®D, OLUPEVED, OLEUELVA I remain

dtdmput, dnow, EdwKa I give

othoyog, -ov

double-tongued, insincere

do\og, O

deceit, cunning, treachery

used in a bad sense

do&alm, do&dowm, £60&aca

I praise, honour, magnify

00VAED®, SOVAELC®, £60VAEVLGO

I serve

dvvapat, duvnioopat, ndvvHonv

I am able, can

Eyelpw, &yepd, fyepa

I raise

gykpateia, M

self-control

EYKPATNG, -£C

self-control

EYKOTITO, EYKOY® EVEKLYO

I look closely into something &ic
Tl

glye

if indeed, inasmuch as

crasis for & ye

elopépm, glcoicw, sionveykov

I bring in, carry in

exintéo, éknmoo, ¢éelnmoa

I seek out, search for

gxhéyopan, EKAEEopan

I choose, select for myself

g€erelaunv
€ledio I have mercy
ELENU@V -0V merciful, sympathetic

&\eog, Eleovg, 10

mercy, compassion, pity,
clemency

glevoig, Elevoems, N

coming, advent

&vd0E0G, -ov

honoured

Evellém, Eveilnom, éveilnca

I wrap up, confine

gvvola, N

thought, knowledge, insight

EvTélA®, évtedodua,
gvetelnaunyv

I command, order, give orders
Twi

EvTuYYavm, Evievéoual, EVETUYOV

I meet, turn to, approach.

Since petitions are directed to
God, this comes to mean ‘I pray’
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EnakolovBém, émarxolovbnom
gnnkoiovinoa

I follow, come after

EMPOIAL®, EmMPor®, EnéParov

I throw over ti tivt;

In section 1 the use is
intransitive, 1 fall to, belong to

Embupéo, émbounco,
gnebounoca

I desire, long for Tivog

EMUEIMC, -6C

careful, attentive

EMOKEMTOOL, EMICKEYOLLAL,
EMECKEYAUNV

I'look at, examine, inspect; here,
visit

EMOTPEQ®, EMOTPEY®,
EnéoTpeya

I turn tva €k Tvég

turn in a religious/moral sense

EMTPEN®, EMTPEY® EMETPEYQ.

I allow, permit

€DOPECTED, EDOPECTIOM
gonpéoatnoa

I please, am pleasing tivi

gvbetog, -ov well-placed, fit, suitable The word is not in Liddell &
Scott nor in Arndt & Gingrich;
only in Lampe

evAaPeia, M reverent awe, fear of God

€DGTANYYVOG, -0V

tender-hearted, compassionate

Caw, (oo, &inca

I live

nAog, 0

zealot, enthusiast, adherent

Bvclactplov, 10

usually an altar,

In section 4 used somewhat
figuratively as a sacrifice or of
bringing perfect gifts

KOPTOPOPE®, KAPTOPOPN|GM®
EKOPTOPOPN GO

I bear fruit

KATOYYEAL®, KOTAYYEA®D,
Kot yyElha

I proclaim

KaTakoAoLOE®, KataKolovbncm
KaTeEKOAOVON GO

I follow twvi

KOTOAOALQ, 1)

evil speech, slander, defamation

KOTOVTO®, KATOVTOO,

I come to, arrive at

KOTVINoo
Kathpa, 1 curse, imprecation
KOTEVOTLOV before, in the presence of an adverb used as an improper

preposition with the genitive

Kevog, -1, -Ov

foolish

Kkpioig, kpicews, N

judgment

AavBdvo, Ancw, Ehabov

I escape notice, am hidden

AaTpev®, Aatpedow, EAdtpevca | I serve specifically of the carrying out of
religious duties

AdYLOV, 1O sayings

AOYIGUOG, O calculation, reasoning, reflection,

thought
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Aowdopia, 1

abuse, reproach, reviling

HOAOKOG, -1, -0V

soft, effeminate,

specifically of men and boys who
allow themselves to be misused

notoiotng, HaTodTNTOG, 1

emptiness, futility,

purposelessness
puefodevw, pebodehow, I defraud, deceive, pervert
puebddevca
UM LOL, UUAOTOG, O copy, image
g, 6 imitator
poxtpilo I turn the nose up at, treat with
contempt, mock
UOUOGKOTEOLLOL I examine for blemishes

VEDTEPOG, O, -0V

new,

in the sense of new converts, or
those young in the faith

vnoteia, 1 fasting, abstention from food
VOO, -, Evmya I am sober
oikodoun, 1 building The word is used either for the

process of building or the result
of construction

OLOAOYE®, OLOAOYOM®
wpoloynoa

I declare publicly, confess

omAiilom, omAhicw, HdTAc

I arm myself

06PdG, 0G(PVOG, N

waist, loins

0peilm, OPEIMNo®, OEEiAnca

I owe, indebted tuwvi for ti, be
obliged

0peilm, OPEIMNo®, OEEiAnca

I owe, indebted tuwvi for ti, be
obliged;

in section 6, commit (sins)

TOVTIENONTNG, O

one who sees all, all-seeing

TOVTOKPATOP, TAVTOKPATOPOC, O

the Almighty, All-powerful,
Omnipotent (one)

TapodidmuL, Tapadmow,
TOPEOWKL

I hand over, deliver, entrust

napOEvoug

— virgins

TopicTN UL, TAPIOTHOW,
TOPESTNV. TOPECTNCA

I approach, come to tvi

TOPOIKED, TAPOIKT|CM TAPMOKNGA

I inhabit as a stranger

nhoyw, neicopat, Emadov I suffer
neBopyo, telBapynoom, I obey Twvi
gneapymoa

TéVNG, TEVNTOG, O poor
TEPLEY®, TEPLEEM, TEPLEGYOV I contain

TGV, N

wandering, roaming
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mieovesia, N

greediness, insatiableness,
avarice

TANOOVE, TANOLVE, -

I increase, multiply

TANPO®, TANPOC®, EMANPOC

I make full, fill, complete

mAnciov, 6

neighbour

von, 1

wind, breath

ToMTEHOUOL, TOMTEDGOLLOL
gEmoltevoauny

I live, conduct myself, lead my
life

ToPEVOLLOL, TOPEVGOLLOL
gmopevnv

I walk, march

TOPVOG, 0, TOPVN, 1|

prostitute,

can be of both kinds

TpecPevm, TpecPelsw,
énpécfevca

I am an ambassador or envoy,
travel or work as an ambassador
or envoy

TPOdy®, TPOAE®, TPONYOyOV

I lead forward, lead, bring out
Twa

TPOETIKAAE®D

I invite

TPOKNPVGG®, TPOKNPLEW,
TPoEKNPLEN

I proclaim publicly, but also
proclaim beforehand.

TPOVOEW, TPOVONG®, TPOEVOGOL

I care for, provide for Tivog

TPOCKAPTEPEW, TPOGKAPTEPOM

I persist in, adhere to Tivi

TPOGEKAPTEPTGA

TPOCOTOAN YA, 1 partiality
TPOTOHTOKOG, -OV first-born
pila, N root

oKGvooAoV, TO

that which gives offence or
causes revulsion

oTEPY, OTEPEW, EaTEPEal

I feel love, affection for Tva

OTPATEL®, OTPAUTEVC, EGTPATELGO

I serve in the army, do military
service,

in section 5 used figuratively to
describe the struggles of the
passions with the soul

ouYYaip®, GLYYOPNGOUL,
cuvEyapnV

I rejoice with

ovuPaciled®, CLUPAGIAENC® I rule with

ocvvePBaciievca

GLUTACY®, CLUTEICOLAL, I suffer with Twvi

cuvénabov

GULVEIONGIC, GLVELINGEMG, N conscience

o®lm, cOo®, E6000 I save Notice the loss of the iota

subscript in the future and aorist

GCOPPOVED, COPPOVIOW,
Ecmepomoo

I am of sound mind

VTGYVEOLLAL, VITIGYVICOLLOL
VIEGYOUNV

I promise
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VIOYpPAUpAC, O

model, pattern

VIOKPIoLg, VTOKPIGEWC, M

hypocrisy, pretence, outward
show

VTOUEV®, DTOUEVR, DITEUEVOL

I remain or stay (behind), endure

VTOHOVY, M

patience, endurance, fortitude

VTOTAGGM, VTOTAE®, VIETUEN

I subject, subordinate, in the
passive, am subjected
subordinated Tivi

Quapyvpia, 1

love of money, avarice

yorendg, -1, -6v

difficulties,

In section 4, evils, stresses

YOAMVAYOYE®D, YOMVAYOYNO®
EYaAVAYyDYN GO

I guide with a bit and bridle, hold
in check

YeLdaderpog, O

false brothers

yevdodidackaria, 1

false teaching

yevdopaptopia, 1

false witness

®dOtv, ®divog, N

birth-pains

OPEAED, MPEANC® OPEANCA

I help, aid, be of benefit to
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4. Vocabulary Latin — English

aberrans, aberrantis

wandering

abscindo, abscindere, abscidi,
abscissum

I tear away, cut off

absonus, -a, -um

unsuitable, incongruous,
discordant

abstineo, abstinere, abstinui,
abstentum

I abstain

accipio, accipere, accepi,
acceptum

I accept, receive, take

aedifico, aedificare aedificaui
aedificatum

I build

aequaliter

evenly, equally, uniformly

adverb

afficio, afficere, affeci, affectum

I attach to, I affect

agens, agentis, m.

doer, agent, actor

aliquando

at last, at times, at any rate

alteruter, -tra, -trum

one of two, either, one or the
other

annuntio, annuntiare, annuntiaui,
annuntiatum

I anounce, relate, declare

antiquus, -a, -um

old, ancient, former

armo, armare, armaui, armatum

I furnish with weapons, arm,
equip

arrogo, arrogare, arrogaui,
arrogatum

I ask or inquire of someone,
question

assequor, assequi, assecutum

I follow, observe

auaritia

avarice, covetousness

auarus, -a, -um

covetous, avaricious

benefacio, benefacere, benefeci,
benefactum

I do well, I do good to

bilinguis, -

double-tongued, treacherous

blasphemo, blasphemare,
blasphemaui, blasphematum

I blaspheme

calumnia

trickery, artifice, cunning

calumniator, calumniatoris

calumniator, oppressor

castitas, castitatis, f.

purity, chastity

castus, -a, -um

chaste, pure, unpolluted

ceterus, -a, -um

and others

also spelt as caeterus, -a, -um

charitas, charitatis, f.

charity, love, esteem

cito

quick, swift, rapid

clarus, -a, -um

clear, bright, shining
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cogitatio, cogitationis, f.

a thinking, considering,
deliberating, thought

comito, comitare, comitaui,
comitatujm

I accompany

commendo, commendare,
commendaui, commendatum

I commemorate, commend,
recommend

commiseratio, commiserationis,
f.

appeal to compassion

concedo, concedere, concessi,
concessum

I grant, concede

confido, confidere, confisum

I trust, hope

semi-deponent

coniunx, coniugis, c.

spouse, husband, wife

conquino, conquinare,
conquinaui, conquinatum

I defile

conscientia, f.

conscience, consciousness

conspector, conspectoris, m.

spectator

conspectus, conspectus, m.

sight

continens, -ntis

moderate, continent

continentia, f.

restraint, continence, temperance

contineo, continere, continui,
continentum

I keep or bind together

contristo, contristare, contristaui,
contristatum

I make sad

conuenio, conuenire, conueni
conuentum

I come together

conuersatio, conuersationis, f.

conversation, conduct, manner of
living

conversor, conversari,
conversatum

I live, dwell, keep company with

deponent

credo, credere, credidi, creditum

I believe

cupiditas, cupiditatis, f.

eager desire, greed, avarice

debeo, debere, debui, debitum

I owe, ought

deceo, decui

it is fitting, seemly

This verb only occurs in the 3™
person

defero, deferre, detuli, delatum

I bring, bring down

dego, degere, degi

I'live, spend time

deinde

then, thereafter, next

deprecor, deprecari, deprecatum,

I entreat, pray, supplicate

deponent

desidero, desiderare, desideraui,
desideratum

I earnestly desire

despiciens, -entis

contemptuous

detractio, detractionis

taking away, withdrawal,
removal
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deuenio, deuenire, deuent,
deuenitum

I come to, arrive at

diadema, diadematis, n.

royal headdress, diadem

differo, diferre, distuli, dilatum

I defer, differ, cast off

digne

worthily

diligens, -entis

industrious, careful, attentive,
accurate, faithful

do, dare, dedi, datum

I give

doceo, docere, docui, doctum

I teach

dolor, doloris, m.

SOITow, pain

eleemosyna, f.

alms

eloquium, n.

word, speech

erro, errare, erraui, erratum

I wander

error, erroris, m.

error, deception, mistake

erudio, erudire, erudivi, eruditum

I educate, instruct, teach

etenim

for, for truly, and indeed,
because, since

adding an independent and
emphatic clause

exemplar, exemplaris, n.

example, model, copy

exemplum, n.

example

eXerceo,

I exercise, practise

exercitatus, -a, -um

well exercised, practised, versed,
trained

existimo, existimare, existimaui,
existimatum

I value, estimate, reckon

exsecratio, exsecrationis, f.

abomination, curse, malediction

falsus, -a, -um

false, lying, untrue

firmiter

steadfastly, immoveably

adverb

forte

strong, powerful

adverb

fraternitas, fraternitatis, f.

brotherhood, fraternity

fructus, m.

fruit

guberno, gubernare, gubernaui,
gubernatum

I quide, direct, conduct, steer

hypocrisis, hypocrisis

hypocrisy

ideo for that reason, on that account
idololatria, f. idolatry also idolatria
ieiunium fasting

ignoro, ignorare, ignoraui,
ignoratum

I am ignorant of, do not know

imago, imaginis

image, likeness, form, appearance

immaculatus, -a, -um

immaculate, spotless, undefiled

immutabilis, -e

unchangeable, immutable
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impleo, implere, impleut,
impletum

I fill, accomplish, celebrate

implico, implicare, implicaui,
implicatum

I enfold, entangle

inanis, -

vain, empty, void

incolumis, -e

safe, unharmed, uninjured

inculpabilis, -e

blameless, innocent, guiltless

inculpabiliter blamelessly, without blame adverb
indesinenter unceasingly, continually adverb
induco, inducere, induxi, I lead in, introduce
inductum
inenarrabilis, -e indescribable
intermissio, intermissionis, f. breaking off, intermission
interruption
interpello, interpellare, I interrupt, break in upon
interpellaui, interpellatum
introeo, introire, introiui, I enter, go in
ntroitum
intueor, intueri, intuitum I look upon, look closely at, gaze
at
invicem mutually, reciprocally
iracundia, f. wrath, anger
irreprehensibilis, -e blameless
laetitia, f. gladness, happiness delight
lateo, latere, latui I lurk, lie hid, be concealed,
escape notice
liceo, licere, licui, licuitum I am valued at, esteemed
littera, f. letter, alphabetical sign
longanimitas, longanimitatis, f. long-suffering
lumbus, m. loin
magnopere greatly, very much, exceedingly | adverb

maledictum, n.

curse, cursing, abusive talk

mandatum, n.

command, order

mando, mandare, mandaui,
mandatum

I entrust, order

manifesto, manifestare,
manifestaui, manifestatum

I reveal, make known, manifest

mansuetudo, mansuetudinis

meekness, mildness, clemency

mansuetudo, mansuetudinis, f.

meekness, mildness, clemency

membrum, n.

limb, part, division, member

memoro, memorare, memoraui,
memoratum

I remember, recall

modo

just now, presently, even now
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multiplico, multiplicare,
multiplicaui, multiplicatum

I multiply, enrich

nanciscor, nanciscori, nanctum

I receive, get, obtain

deponent, also nactum as the
supine

nimium too much, too

nondum not yet

obedio, obedire, obedivi, I obey Lewis and Short deprecate this
obeditum spelling

odi, odisse I hate This is a defective verb

paenitentia, f.

penitence, repentance

passibilis, -e

capable of suffering, susceptible
to pain

patior, pati, passus I endure, suffer deponent
percipio, percipere, percepi, I take, partake, seize, attain
perceptum

peregrinor, peregrinari, I travel, live in a foreign land
peregrinatum

perficio, perficere, perfeci, I make perfect, finish, perform
perficio perfectum

permaneo, permanere, permansi, | I remain, continue, abide
permansum

perspicio, perspicere, perspexi, I'look through, look into, look at,
perspectum see through

persuadeo, persuadere, persuasi, | I convince, persuade

persuasum

pertineo, pertinere, pertinui I reach to, stretch out for

pignus, pignoris, n. pledge, security

pius, -a, -um dutiful, pious, devout

placeo, placere, placui, placitum | I please, give pleasure

pontifex, pontificis high priest

praecedo, praecedere, praecessi, | I go before, precede

praecessum

praesens, -entis present, at hand

praestolor, praestolari, I expect, wait for, perform deponent
praestolatum

primogenitus, -a, -um first born

profiscor, profisci, profectum I set out, depart

pronuntio, pronuntiare, I declare, speak, pronounce,
pronuntiaui, pronuntiatum announce

provoco, provocare, provocauli, I provoke, arouse, stir
provocatum

pugna, f. fight, battle In II 2, ‘blow’
pupillus, m. orphan
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quemadmodum

in what manner, how

radix, radicis, f.

root

ratiocinium, n.

exercise of the reasoning powers,
calm reasoning

recedo, recedere, recessi,
recessum

I go back, fall back withdraw

recipio, recipere, recepi receptum

I recover, receive, take back

reduco, reducere, reduxi,
reductum

I lead back

refreno, refrenare, refrenaui,
refrenatum

I check, hold back, restrain

requiro, requere, requisiui,
requisitum

I require, seek ask after, demand

resuscito, resuscitare, resuscitaui,
resuscitum

I rise up again, revive

révoco, revocare, revocaui,
revocatum

I call again, call back, recall

scandalum, n.

scandal, stumbling block, trap

sector, sectari

I follow eagerly

sedulus, -a, -um

earnest, diligent, careful

sempiternus, -a, -um

eternal

seruio, servire, seruiui, seruitum

I serve

Seuerus, -a, -um

serious, sober, grave

siquidem

if indeed, for, because of

sobrietas, sobrietatis, f.

sobriety, moderation, temperance

socio, sociare, sociaui, sociatum

society, company

sollicitus, -a, -um

solictious, anxious, careful,
concerned

also spelt solicitus

sors, sortis, f.

share, duty

studiose

eagerly, zealously

adverb

subiicio, subiicere, subieci,
subiectum

I set, place under, subject to,
submit to

succingo, succingere, succinxi,
succintum

I gird below, tuck up, gird about

suscipio, suscipere, suscepi,
susceptum

I take, receive, accept, uphold

suscito, suscitare, suscitaui,
suscitatum

I awaken, raise up, stir

sustineo, sustinere, sustinui,
sustentum

I endure, sustain, undergo

tolerantia, f.

tolerance, toleration, endurance

trado, tradere, tradi, traditum

I give up, hand over, deliver
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traduco, tradere, traduxi,
traductum

I lead, bring across

uae

woe

ualde

greatly, exceedingly

uaniloquium, n.

idle talk, gabble, vaunting

uanitatas, uanitatis

vanity, emptiness, vain things

uanus, -a, -um

emptiness, nothingness

uenio, uenire, ueni, uenitum

I come

uerax, ueracis

truthful, true

uere

according to truth, truly, in fact

ueritas, ueritatis, f.

sincerity, straightforwardness

uidua widows

unusquisque each individual, every one note that both unus and quis
decline

uulgus, n. multitude, common people,

crowd
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5. Notes for the Greek Text

For sections 10 — 12 and 14 please also refer to the notes in section 4.

Inscr Tapokovol) - present participle from mopoikém, I inhabit as a stranger
£€lheog — mercy, compassion, pity, clemency
navtokpatopog — the Almighty, All-powerful, Omnipotent (one)

TAN0vVOEin — 3" person singular aorist optative from mAn80vo, I increase, multiply

Il VPV ... 0elapévors ... mpomépyaoctv. cuyyaipo takes the dative and the participles
deapévolg and mpomépuyacty agree with HUIV. ToOg Evellnuévoug is the object of de&apévorg
and mpomépyacty

Xoveyapnyv — 1% person singular aorist from cvyyoipo, I rejoice with

oggapévorg — aorist participle from d€yopa, I receive

ppqpata — copy, image

npomépyacty — aorist participle from nponéunm, I accompany, escort, agreeing with
deapévorg

énéPadev — 3" person singular aorist from émPéilo, I throw over ti twvi; but here the use is
intransitive, 1 fall to, belong to

gvaeulinuévovug — present passive participle from éveiléw, I wrap up, confine

ayrwonpenéoty — fitting or proper for one who is holy

owonpata — diadem

éxhereypnévov — perfect middle (or passive) participle from gxAéyopar, I choose, select for
myself

12 £mg Oavatov katavrijoo — literally, ‘until the arriving at death’. Usually, xotavtaom has the
construction of gig with the accusative, but here it is with the genitive. Another version would
be ‘until the arrival of death’, but that doesn’t quite convey the meaning that Christ met death.

pila — root

Katayyehlopévn — present passive participle from katoyyéAdo, I proclaim

dwapéver — 3" person singular present from Swapéve, I remain

Kapmo@opel — 3" person singular present from kapmopopéw, I bear fruit

omépewvey — 39 person singular aorist from vmopéve, I remain or stay (behind)

GpapTI®OV — sin

Katovtijoo — aorist infinitive from xotavtdo, I come to, arrive at

ov fyeipev 6 06g, AMvoag Tag MOTvag Tod doov — a reference to [1pa&eig Atostdrwv 2:24.
Nestlé-Aland has:

Ov 0 Bed¢ dvéotnoev Acac Tac Mdivag Tod Bavétov. Some manuscripts (amongst them D)
have adov.

®oivag — birth-pains
@oov — hades

I3 0VK 100vTeg — the participle is here used concessively, ‘although you have not seen’

dedo&aopévn - usually means I glorify, praise, honour; here the suggestion is being glorified
or clothed with glory, since the verb is passive. Since dedo&acuévn agrees with yapd, a
suggested translation is ‘clothed with inexpressible joy’.

€ig OV 0VK 100VTES MIOTEVETE YOPd AveEKAOAMT® ded0Caopévy - a reference to 'Emictol)
[Tétpov A 1:8. Nestlé-Aland has:




OV 0VK 106VTEG dyamate, €ig OV dpTL P OpATES, MOTEVOVTEG 08 AyaAMAcOE Yopd AVEKAOAT®
Kol 0ed0EAoUEVT).

avekAaTo - inexpressible

ogdoaopévy - perfect passive participle from do&dlw, I praise, honour, magnify
é¢mOopodouy — 3™ person singular present from ém@vpém, I desire, long for Tivoc

Yaprti éote secaopévol, ook £€ Epymv — an abbreviated quotation from Ipog Egeciovg
2:8,9. Nestlé-Aland has:

YOp1ti £6TE GECOGUEVOL, OO TOTEMS' Kol TODTO 0VK £ DUV, B0D TO dDpOV' 00K £ Epywv

oeomopévol — perfect passive participle from colo, I save

Iri

MGTEVOAVTES Eig TOV £yeipavta — motedo usually takes the dative, but here €ic with the
accusative is used instead.

A0 avalmoapevol TG 06QVaS VPOV dovievcate T® 0e® &v OP® - a combined reference
to 'Emiotoln ITétpov A 1:13 and WoaApdc 2:11.

Nestlé-Aland has:

A0 avalwodpevol Tog 0opvag THE dtavoing UMDV

Rahlfs-Hanhart has:

dovAevoate T Kupiw &v O

avalmoapevol — aorist middle participle from avaladvvou, I bind up, gird up

06(pVog — waist, loins, as the place where a belt or a girdle is worn.

amrolmévteg — aorist participle from dnoAeino, I leave behind

patawoioyiav — empty, fruitless talk

wAavny — wandering, roaming

MOTEVOUVTES €I TOV EyEipavTa TOV KUPLOv MRAV Incodv Xprotov £k veEKPAV Kai 00vTa
avT® 06&av — a reference to 'Emiotoin [1€tpov A 1:21.

Nestlé-Aland has:

TOVG 0L a0TOD MOTOVG €ig 00V TOV £yeipavTa aOTOV £K VEKPAV Kail 00Eav aOTO® 00Vt
gig T0v &yeipavra - €ig with the accusative used as a dative

d6vto — aorist participle from didwp, I give

nvon| - wind, breath. The meaning here is ‘everything that breathes’.

Aatpever — 3 person singular present from Aatpedo, I serve; specifically of the carrying out
of religious duties
Kp1tijg LOVTOV Kol vekp®v — a quotation from [Ipaéeig Atootormv 10:42

o

éx{nmiosgl — 3" person singular future from éx{ntéw, I seek out, search for

L)

arel@ovvTov — present participle from anelféw, I disbelieve, disobey

12

£0v mow®pev — a future condition, so the subjunctive is used in the protasis

0 0¢ &ysipag avTOV €k vekp®dV kol Muag £yepel - a reference to [Ipog KopivBiovg 4:14
£yeipag — aorist participle from &yepw, I raise

#yepet - 3" person singular future from &ysipo, I raise. Note the accent.

mow®duev — 1% person plural present subjunctive from moiém

mopeodpeda — 1% person plural present subjunctive from mopgdopon, I walk, march
dyamdpev — 1% person plural present subjunctive from dyoméo, I love

ameyopevor — present participle from anéyopar, I am distant from tivog

nmieoveliog — greediness, insatiableness, avarice

26



@rrhapyvpiag — love of money, avarice
Katoioirdg — evil speech, slander, defamation
yevoopaptupiog — false witness

p1| Groo1d6vTES KOKOV vTl KaKoD ij Aorwdopiav avti Aordopiag — a quotation from
‘Emiotoln [Tétpov A 3:9.

G00106vTEG — present participle from dmodidmpu, I render, return; used in both good and bad
senses

Aowdopiav — abuse, reproach, reviling
vpOvOov — fist; here used in a figurative sense, ‘blow’

KoTapayv — curse, imprecation

I3

Notice the use of the present tense in kpivete, apicte, EAedte

IVNROVEDOVTEG 8E MV — pvnuovevo takes a genitive of the thing remembered

i Kpivere, iva pi kp1OfTe: G@icte, kol apedfocTon Duiv: éhedte, tva £1e0fjTe: @ péTpo
peTpeite, avripeTpnOioeton vpiv — a reference to Kara Mab6aiov 7:1-2 and Kotd Aodkav
6:37-38.

Nestlé-Aland has in Koatd MaB0aiov 7:1-2:

| Kkpivete, tvo pny kpdfjte &v @ yop kpipott kpivete, kp1Onoeche, Kai év O HETPm PETPETE,
petpnOnoeTon VULV

Nestlé-Aland has in Kotd Aodkav 6:37-38:

Kol pn Kpiverte, kol ov pn kpbfjte: kol pn Kotadtkalete, Kol ov i Kotadtkaootite. AmoiveTe,
Kai amoAvOrcecbe’

agicte — 2™ person plural present imperative from aginu, I send away, forgive
apedioetar — 3" person singular future from aeinu, I send away, forgive
éhedte — 2™ person plural present imperative from é\edw, I have mercy

ROKAPLOL 01 TTOYOL KOL 01 SLWKONEVOL EVEKEV OIKULOGVVIG, OTL VTAV £0Tiv 1] faciisia
700 0g0V. — a reference to Katd Mab0aiov 5:3 and Koatd MabBoiov 5:10.

Nestlé-Aland has in Kata Maf0aiov 5:3:
pakdplot oi TTeyol
Nestlé-Aland has in Kato MaO0aiov 5:10:

Lok dp1ot o1 SedmYEVOL EVEKEV SIKOLOGVYNG, OTL ATV £0Tiv 1) factieio ToD OgoD.

11

emrpéyag — aorist participle from émtpénw, I allow, permit

npoenekarécacds - 2™ person plural from mpoemkarén, I invite. But see section 9 I11 1.

II2

KoToKoAoLOTjcaL — aorist infinitive from KatakoAovBéw, I follow Tivi
£€vo0&ov — honoured

axprpdg — accurately, carefully

Pepaiomg — surely, certainly

amov — present participle from dmeyu, I am absent

#ykdmTnTe — 2" person plural present subjunctive from €ykdmto, I look closely into
something &ig ti

duvn01ioec0s — 2™ person plural future from dHvopar, I am able, can

000¢ioav — aorist passive participle from didmpu, agreeing with mictiv
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I 3 £maKorov0ovong Tiig €ATid0g, TPpoayovong Ti Aydmng Tijg — a genitive absolute clause
1§ éoTiv TN p Tavrov udv — a reference to [1pog I'aAdrag 4:26. Nestlé-Aland has:
TG €éoTiv TP NUAV
névtov is included in many manuscripts such as A, C3, K, L, P. See section 9.1.4 in Liber
2020 verse 26 for further details.
émakolovBovong — present participle from érakorovBéw, I follow, come after
mpoayovong — present participle from npodyow, I lead forward, lead, bring out tivé
minciov — neighbour
nemhpokey — 3™ person singular perfect from mAnpow, I make full, fill, complete

IV1
Apyn 0¢ mavtov yoien®dv griapyvpia a reference to [1pog Tyudbeov A 6:10. Nestlé-Aland
has:
pila yop ThvTov TV Kak®dv £0Tv 1) rhapyvpio
yoren®v — usually, difficulties, but here, evils, stresses
@rhapyvpla — avarice, love of money
0VOEV EIGNVEYKAUEY €IS TOV KOGPOV, GAL’ 0V0E £Eeveykely T Exopev a reference to [1pog
Tid0eov A 6:7. Nestlé-Aland has:
0VOEV EIONVEYKOUEY €IC TOV KOGLOV, &TL 0008 £EeveyKeiv TL duvaueda,
sionvéykopey — 1% person plural aorist from gic@épw, I bring in, carry in. Notice the Weak
Aorist form of what is a Strong Aorist verb
onledpeda — 1% person plural aorist subjunctive middle from 6mAilw, I arm myself

v2
000¢gion — aorist passive participle from didmpu, agreeing with
ayveiq - purity
otEPyovoaG — present participle from otépyw, I feel love, affection for tivé
gykparteiq - self-control

Iv3

ocO@povovoug — present participle from coppovéw, I am of sound mind

gvtoyyavoveag — present participle from évtvyydvo, I meet, turn to, approach. Since petitions
are directed to God, this comes to mean ‘I pray’

adwAeintmg — constantly, unceasingly

owfoirijg — devil, the evil one

Katoioirdg — evil speech, slander, defamation

yevdopaptopiog — false witness

ouvapyvpiag — love of money

Ovowaotiprov — usually an altar, but here used somewhat figuratively as a sacrifice or of
bringing perfect gifts

popookonsitar — 3™ person singular present middle from popookonéopar, I examine for
blemishes

Aén0gv — 3" person singular perfect from AovOévo, I escape notice, am hidden
Aoywop®v — calculation, reasoning, reflection, thought

évvor@v — thought, knowledge, insight

TOV KpLTOV Tijg Kapoiag — a reference to [Ipoc Kopvbiovg A 14:25. Nestlé-Aland has:
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TO KPUTTA THG Kopdiog avTod ovepd yivetol

A

0£0g 00 poktypiletan — quotation from Ipdg I'addtag 6:7
poktnpilerar — 3" person singular present passive from poktnpile, I turn the nose up at, treat
with contempt, mock

opseidopev — 1% person plural present from 6¢<ilm, I owe, indebted twvi for ti, be obliged

V2

o@eilopev (from verse 1) is understood in this first sentence

dpepmrol — blameless, faultless

Katevamov — before, in the presence of

dthoyor — double-tongued, insincere

a@uLapyvpor — not loving money, not greedy, not avaricious
£ykpatels — self-control

gvomhayyvol — tender-hearted, compassionate

émpeleic — careful, attentive

01aKovog mavtev — a quotation from Kata Mapkov 9:35

svapeotiiompey — 1% person plural present subjunctive from gdapectém, I please, am pleasing
i

amoinyopcOa — 1* person plural future from drmoloppavo, I receive. This can also be spelt
amoAnpyoueda
vméoyeto — 3™ person singular aorist from Vmoyvéopa, I promise

roltevo®pueda — 1% person plural aorist subjunctive from moAttevopan, I live, conduct
myself, lead my life

cvppaciisdoopnsy — 1 person plural future from cvppaciiev, I rule with

glye — crasis for € ye, if indeed, inasmuch as

V3

o@eilopev (from verse 1) is understood in this first sentence

d0¢ov — introducing clause as Accusative Absolute, like the Genitive Absolute, except that the
accusative case is used. Like €1 it uses an accusative and infinitve construction

veE®TEPOL — new, in the sense of new converts, or those young in the faith

Gpepmror — blameless

npovoodvteg — present participle from npovoéw, I care for, provide for Tivog

ayveiog — purity

YoMvay®yodvteg — present participle from yoAlvayoyéw, I guide with a bit and bridle, hold in
check

avokontesOar — present middle infinitive from dvaxomto, I hinder, restrain

¢mOBom@v — desires, longing, craving. The word can be used neutrally, in a good sense or (as
here) in bad sense.

ndoo EmOopio Kotd T0U TVEVRATOS GTPUTEVETOL, KUl 0VTE TOPVOL 0VTE POAOKOL OVTE
apoevokoital Paciiciav 00D kKAnpovopricovety — a combined reference to 'Emiotoln
[Tétpov A 2:11, Ilpog N'ardrag 5:17 and [1pog KopivBiovg 6:9,10. Nestlé-Aland has:

anéyectat TV capKIKOV ETBVUIAY oTPATEOOVTOL KOTA TG WOYTC
N Yap cdpé EmBLUET Kot TOD TVEOHOTOG

obte THpvoL ... 0UTE polaKol oUTE dpoevokoital ... Bactieiov Beod KANpovoUncovsty
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otpatederar — 3" person singular present middle from otpotedm, I serve in the army, do
military service, here used figuratively to describe the struggles of the passions with the soul.

mopvor — prostitute, of both kinds

poiakol - soft, effeminate, specifically of men and boys who allow themselves to be misused
apoevokoital — homosexuals

droma — morally, evil, wrong, improper

0fov — neuter participle from el

anéyeoOar — middle infinitive from anéyw, [ keep away from, abstain

VToTAoo0NEVOVS — present passive participle from votdcom, I subject, subordinate, in the
passive, am subjected subordinated tivi

napOEvovg — virgins
Gpope - blameless
ayvi] - pure, holy
GLVEWINGEL — conscience

VI1
gvomhayyvol — tender-hearted, compassionate
érenpoveg — merciful, sympathetic
emoTpéPovteg T anomemlavnuéva — According to Lightfoot this is a reference to TeleximA
34:4. This is the relevant part of Rahlfs-Hanhart:
10 NoBeVNKOG 0K EVIoYLGATE Kol TO KAKMG YOV OVK E0MUOTOTOMCATE KOl TO
GUVTETPLUUEVOV OV KOTEONOOTE KO TO TAAVAOUEVOV OVK ETEGTPEYOATE KOL TO ATOAMAOG OVK
glnmooate Kai o ioyvpov Katelpyacacds nodyow.
émoTpéPovteg — present participle from €motpéeo, I turn Tva €k TIvOg
amomemlavnuéva — perfect passive participle from droniavdow, I mislead, wander away from
émokentépevor — present middle participle from émokéntopar, I look at, examine, inspect;
here, visit
ao0eveic — sick, ill
apelodvteg — present participle from auelém, I neglect, am unconcerned with tivog
TEVI|TOG — pOOT
POvoovTES AEl TOD KaAoD Evamiov Ogod kai avOponwv — a reference to [1pog KopwvBiovg B
8:21. Nestlé-Aland has:
TPOVOODUEV VAP KAAL OV HOVOV EVATIOV KLUPIov GALA Kol EVOTIOV AvOpOT®OV
npovoodvTES — present participle from mpovoéw, I care for, provide for Tivdg
npocOTOIM|Yiog — partiality
amotopor — relentless
Kpiogel — judgment
opetréton — 3 person singular present passive from 0¢silm, I owe, indebted Twi for ti, be
obliged; here commit (sins)

V12 Adyov — account

dgopng0a — 1 person plural present from déopar, I ask, beg, entreat
aoij - 3" person singular aorist subjunctive from dpinp, I forgive; literally, I send away
o6@psidopev — 1% person plural present from 6¢eilo, I owe, indebted i for ti, be obliged

agiévan — present infinitive from from doinu, I forgive
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amévavt — opposite, before, in front of

Kol Tavtog Ol mapaotijvar T® Pripatt Tod Xpiretod Koi EKaotov Vaép avTod Adyov dodval
a reference to [1pog Popaiovg 14:10,12. Nestlé-Aland has:

hvteg yop mapactnoodueda @ Pripott Tod Beod
dpa [ovv] EkaoToc UMV Tepi EovTtod Adyov ddoet [t 0ed]
napooTijvon — strong aorist infinitive from woapiomu, I approach, come to tvi

Ppoat — tribunal

VI3

dovievompev — 1% pperson pluar aorist subjunctive from dovAevm, I serve
gvlhufeiog — reverent awe, fear of God

éveteihoto — 3" person singular aorist middle from évtéllm, I command, order, give orders
Tl

npoknpOEavteg — aorist participle from npoxnpvocw, I proclaim publicly, but also proclaim
beforehand.

£€lhgvov — coming, advent

tnLotai - zealot, enthusiast, adherent

okavdadimv — that which gives offence or causes revulsion

YeVOadELPmV — false brothers

vmokpiogl — hypocrisy, pretence, outward show

anomhavéer — 3™ person plural present from dmomhavém, I mislead, wander away from

kevovg — foolish

VII 1

0¢ av pij oporoyi) Inoodv Xpiotov év capki EAnivBévar, avtiyprotoc oty a reference to
‘Todvvov Emictoln [pwtn 4:2,3. Nestlé-Aland has:

v Tvedpo O oporoyel ITnoodv Xpiotov &v capki EAnAvota £k Tod Ogod dottv, * kol mdv
vedpa O U oporoyel Tov Incodv €k tod Beod ovk EoTiv- Kai ToDTO 6TV TO T0D dvTiypicTov
opoloyi - 3" person singular present subjunctive from 6poloyéw, I declare publicly, confess
pedodevN ... Aéyn - an indefinite clause

neBodevn - 3™ person singular present subjunctive from pefodevw, I defraud, deceive, pervert
Aoyia — sayings

TPOTOTOKOS — first-born

VII 2

EmL TOV €€ apyilg Nuiv mopadodévta Loyov émotpéympey — translate using this order:
EMOTPEYOUEY Tl TOV AOYOV MUV Tapadobévta &€ apys

ognoeoty — dative plural of denoig

amolmévteg — aorist participle from dnoAeinw, I leave behind

poatowdTnTe — emptiness, futility, purposelessness

yevdoovaokariog — false teaching

napado0ivta — aorist passive participle from mapadidowpu, I hand over, deliver, entrust

¢motpéyopey — 1% person plural subjunctive from émiotpépom, I turn, in a religious/moral
sense

VIQOVTEG TPOG TOG €VYiG — a reference to 'EmotoAn [T€tpov A 4:7. Nestlé-Aland has:
COPPOVHGUTE 0DV KO VAYATE EIG TPOGEVYIG

viQpovTES — present participle from viip, I am sober
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TPOoKaPTEPOVVTES — present participle from npookaptepéw, I persist in, adhere to tivi
vnorteiog — fasting, abstention from food

navtenomTny — one who sees all, all-seeing

dgnoeoty - entreaties

n) eiceveykelv Npag €ic mepaospov — a reference to Katd Mab0aiov 6:13. Nestlé-Aland has:
Kol pn eloeveykng MU eig mepacudv,

T0 pév nvedpa TpoOvpov, N 0¢ capé dobeviig — a quotation from Katd MabOaiov 26:41 and
Koata Méprxov 14:38.

VIII 1

AdwAieintog — constantly, unceasingly

wpocKaptepduey — 1% person plural present subjunctive from mpockaptepém, I persist in,
adhere to Twvi

appafdwv — first instalment, down payment, pledge

0G aviveykev ROV 106 Apaptiog T idi® cOpatt £l T0 SVA0V, 0¢ GpapTiay OVK
émoinoev, 000¢ 0PN 06h0g &v T® cTépaTL AVTOD — a reference to 'Emiotoln [1étpov A
2:24.22. Nestlé-Aland has:

0G TOG auapTiog MUY aDTOG AVAVEYKEVY €V T® oMUt avTod £l 1O EVA0V

0¢ apaptiov o0k €moincev ovde gLPEBN BOAOG €V T® GTOLATL AVTOD

avipveykev — 3" person singular aorist from dvapépm, I bring or take up

g0p£0n — 3" person singular aorist passive from gdpiokm, I find

00)Log — deceit, cunning (in a bad sense), treachery

{foopev — 1% person plural aorist subjunctive from (o, I live

vrépewvey — 3" person singular aorist from Vmopéve, I remain, stay behind, endure

VIII 2

£0v mdoympev 010, TO dvopa avtod, 00Ealmpev avtév — a future condition, but note that the
protasis is an exhortation.

ppnTol - imitator

vevougda — 1% person plural aorist subjunctive from yivouat, I become

VopoViic — patience, endurance, fortitude

naoyopev — 1% person plural present subjunctive from néoyw, I suffer

d0&almpev — 1% person plural present subjunctive from do&dlw, I praise, honour, magnify

vroypappov — model, pattern

IX'1

nel@apyeiv — present infinitive from neBopyéw, I obey tvi

aokelv — present infinitive from dokéw, I practice, engage in

vmopoviy — patience, endurance, fortitude

Tyvatio - Ignatius, author of seven letters to Churches in Asia Minor, see Liber 3004.
Zooip - Zosimus, a christian martyr

‘Pov@ - Rufinus, a christian martyr

IX2

neneiopevovg — accusative because this continues the thought of the previous passage.

nenewopévovg — perfect passive participle from neibow, I persuade, convince
0VK €ig KeVOV Edpapov — a quotation from [Ipog @ilmnnciovg 2:16

ovvénaov — 3" person plural aorist from cvunéoyw, I suffer with tivi
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TOV VOV fjydmnoav ai®va — reference to [1pog Tipd0eov B 2:10. Nestlé-Aland has:
Anpag yap pe éykatéhmey dyonnoag Tov viv aidva Kol Emopevdn gic ®ecoalovikny
amoBavévta — aorist participle from dmobviiokm

dvooTtavta — strong aorist (intransitive) participle from dviotu, I rise, stand up

X Refer to section 4

XI Refer to section 4

XII Refer to section 4

XIII 1 anépyntor — the implication, probably obvious to Polycarp, is that such a person would be
going from Smyrna. The Latin version, even though Migne brackets this, makes it clear.
anépymror — 3™ person singular present subjunctive from dmépyopat
amoxopion — 3" person singular aorist subjunctive from dmoxpilm, I take along
gv0gTov — well-placed, fit, suitable
npecfevoovta — present participle from npecsPedm, I am an ambassador or envoy, travel or
work as an ambassador or envoy

XIII 2
nep@Oeiocac — aorist passive participle from néumnm
éveteihaoOg — 2™ person plural middle from éviéAAw, I command, order, give orders tivi
omotetaypévar gioty — 3™ person plural perfect passive from vrotéccm, I am subject to,
attach, append (for literary documents)
OQeMOijvar — aorist passive infinitive from o@eléw, I help, aid, be of benefit to
duvijogo0g — 2™ person plural future from SVvopon
nepréyovot — 3™ person plural present from mepiéym, I contain
vopoVI|v — patience, endurance, fortitude
oikooopunv — building. The word is used either for the process of building or the result of
construction.
avijkovoav — 3™ person plural aorist from avijko, I refer, relate, belong
certius — comparative adjective from certus, certain, sure
agnoveritis — 2" person plural perfect subjunctive from agnosco, I know, understand,
perceive
significate — 2" person plural present from significo, I make signs, show by signs, show,
point out

XIv Refer to section 4
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6. Notes for the Latin Text

Inscr peregrinatur — 3" person singular present passive from peregrinor, I travel, live in a foreign
land
multiplecetur — 3™ person singular present passive subjunctive from multiplico, I multiply,
enrich
Il Magnopere — greatly, very much, exceedingly
charitatis — charity, love, esteem
imagines — image, likeness, form, appearance
suscepistis — 2" person plural perfect from suscipio, I take, receive, accept, uphold
decuit — 3™ person singular perfect from deceo, it is fitting, seemly. This verb only occurs in
the 3" person
comitati — perfect particple from comito, I accompany
implicati — perfect particple from implico, I enfold, entangle
conueniunt — 3" person plural present from conuenio, I come together
diademata — royal headdress, diadem
uere — according to truth, truly, in fact
12 radix — root
antiquis — old, ancient, former
permanet — 3 person singular present from permaneo, I remain, continue, abide
fructum — fruit
deuenire — present infinitive from deuenio, I come to, arrive at
resuscitauit — 3™ person singular perfect from resuscito, I rise up again, revive
doloribus — sorrow, pain
I3 laetitia — gladness, happiness delight
inenarrabili — indescribable
desiderant — 3" person plural present from desidero, I earnestly desire
introire — present infinitive from introeo, I enter, go in
1 succincti — perfect participle from succingo, I gird below, tuck up, gird about
lumbos — loin
inane — vain, empty, void
uaniloquium - idle talk, gabble, vaunting
uulgi — multitude, common people, crowd
errorem — error, deception, mistake
credentes in eum, qui Dominum nostrum Iesum Christum e mortuis suscitauit, eique
gloriam dedit — a reference to Epistula Petri I 1:21. The Vulgate has:
qui per ipsum fideles estis in Deo qui suscitavit eum a mortuis et dedit ei gloriam
suscitauit — 3" person singular perfect from suscito, I awaken, raise up, stir
subiecta — perfect participle from subiicio, I set, place under, subject to
requiret — 3" person singular present from requiro, I require, seek ask after, demand
12 non reddentes malum pro malo, nec maledictum pro maledicto — a close quotation from
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maledictum — curse, cursing, abusive talk
pugnam — fight, battle; here, ‘blow’

exsecrationem — abomination, curse, malediction

I3

memores — 2™ person singular present subjunctive from memoro, I remember, recall

nolite iudicare ne iudicemini; dimittite et dimittetur uobis; miserimini, ut misericordiam
consequamini; - a quotation from Secundum Lucam 6:37 and Secundum Mattheum 6:12,14
[in] qua mensura mensi fueritis, remetietur uobis; et beati pauperes, et qui

persecutionem patiuntur, quoniam ipsourm est regnum Dei. - a quotationfrom Secundum
Lucam 6:36

111

arrogem — 1° person singular present subjunctive from arrogo, I ask or inquire of someone,
question

prouocastis — 2" person plural perfect from provoco, I provoke, arouse, stir. The usual
spelling is provocavistis

112

assequi — present infinitive from assequor, I follow, observe
firmiter — steadfastly, immoveably

intueamini — 2™ person plural present from intueor, I look upon, look closely at, gaze at

I3

quaque est mater omnium nostrum — a reference to Ad Galatas 4:26, the Vulgate has:
quae est mater nostra

praecedente — present participle from praecedo, I go before, precede

mandatum — command, order

impleuit — 3 person singular perfect from impleo, I fill, accomplish, celebrate

V1

Principium autem omnium malorum est habendi cupiditas. — a reference to Ad
Timotheum I 6:10. The Vulgate has:

radix enim omnium malorum est cupiditas

nihil intulimus in hunc mundum, sed ned auferre quid ualemus — a reference to Ad
Timotheum I 6:7. The Vulgate has:

nihil enim intulimus in mundum, haut dubium quia nec auferre quid possumus

armemur — 1% person singular present passive subjunctive from armo, I furnish with
weapons, arm, equip

doceamus — 1* person plural present subjunctive from doceo, I teach

mandato — command, order

Iv2

deinde — then, thereafter, next

castitate — purity, chastity

diligentes — industrious, careful, attentive, accurate, faithful
aequaliter — evenly, equally, uniformly

continentia — restraint, continence, temperance

erudire — present infinitive from erudio, I educate, instruct, teach

IV3

uiduas — widows

doceamus — 1* person plural present subjunctive from doceo, I teach
interpellantes — present particple from interpello, I interrupt, break in upon
intermissione — breaking off, intermission interruption

recedentes — present participle from recedo, I go back, fall back withdraw

calumnia — trickery, artifice, cunning
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detractione — taking away, withdrawal, removal
auaritia — avarice
clare — clear, bright, shining

perspiciat — 3" person singular present subjunctive from perspicio, I look through, look into,
look at, see through

lateat — 3" person— 1st person plural present subjunctive from lateo, I lurk, lie hid, be
concealed, escape notice

ratiociniorum — exercise of the reasoning powers, calm reasoning

cogitationum — a thinking, considering, deliberating, thought

A

Deus non irredetur — a close quotation from Ad Galatas 6:7; the Vulgate has:
Deus non inredetur
debemus — 1% person plural present from debeo, I owe, ought

digne — worthily

V2

conspectu — sight

debent — 3™ person plural present from debeo, I owe, ought

calumniatores — calumniator, oppressor

sint — 3" person plural present subjunctive from sum

bilingues — double-tongued, treacherous

auari — covetous, avaricious

continentes — moderate, continent

seduli — earnest, diligent, careful

placuerimus — 1% person plural perfect from placeo, I please, give pleasure
recipiemus — 1* person plural future from recipio, I recover, receive, take back
quemadmodum — in what manner, how

resuscitabit — 3 person singular future from resuscito, I rise up again, revive

cum eo regnabimus — according to Migne this is a reference to Ad Timotheum II 2:12, but I
can’t match this up.

siquidem — if indeed, for, because of

credimus — 1* person plural present from credo, I believe

V3

inculpabiles — blameless, innocent, guiltless

solliciti — solictious, anxious, careful, concerned

castitate — purity, chastity

refrenantes — present participle from refreno, I check, hold back, restrain

abscindi — present passive infinitive from abscindo, I tear away, cut off

cupiditatibus — eager desire, greed, avarice

cupidita militat aduersus spiritum — reference to Epistula Petri 2:11; the Vulgate has:
abstinere vos a carnalibus desideriis quae militant adversus animam

neque fornicarii, neque molles, neque masculorum concubitores regnum dei possidebunt
a selective reference to Ad Corinthios I 6:9,10.

absona — unsuitable, incongruous, discordant

immaculata — immaculate, spotless, undefiled

casta — chaste, pure, unpolluted
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conscientia — conscience, consciousness

degere — present infinitive from dego, I live, spend time

VI1 commiserationem — appeal to compassion

aberrantia - wandering

reducentes — present participle from reduco, I lead back

uiduam — widow

pupillum — orphan

solliciti semper de bono coram Deo et hominibus — reference to Ad Romanos 12:17 and Ad
Corinthios II 8:21. From the Vulgate the passages are, respectively:
non tantum coram sed etiam coram omnibus hominibus

providemus enim bona non solum coram sed etiam coram hominibus
solliciti — solictious, anxious, careful, concerned

cito — quick, swift, rapid

seueri — serious, sober, grave

nimium - too much, too

V12 deprecamur — 1% person plural present from deprecor, I entreat, pray, supplicate
debemus — 1% person plural present from debeo, I owe, ought

omnes ante tribunal Christi stare, et unumquemgque pro se rationem reddere oportet — a
reference to Ad Romanos 14:10,12. The Vulgate has:

omnes enim stabimus ante tribunal Dei
itaque unusquisque nostrum pro se rationem reddet Deo

unumquemgque — each individual, every one

VI3 seruiamus — 1* person plural present from servio, I serve
annuntiarunt — 3" person plural present from annuntio, I anounce, relate, declare
aduentum - arrival, advent, coming

praesignificarunt — 3™ person plural present from praesignifico, signify, announce
beforehand

studiose — eagerly, zealously

sectantes — present particple from sector, I follow eagerly
scandalis — scandal, stumbling block, trap

falsis — false, lying, untrue

hypocrisi — hypocrisy

ferunt — 3™ person plural present from fero, I carry
uanos — emptiness, nothingness

inducunt — 3™ person plural present from induco, I lead in, introduce




VII 1

qui non confessus fuerit Iesum Christum in carne uenisse, Antichristus est — reference to
Epistula Iohannis I 4:3, The Vulgate has:

et omnis spiritus qui solvit Ilesum ex Deo non est

et hoc est antichristi quod audistis quoniam venit

eloquia — word, speech

desideris — 2" person singular present from desidero, I earnestly desire
traduxerit — 3" person singular future perfect from traduco, I lead, bring across

primogenitus — first born

VII 2

ideo — for that reason, on that account

uanitatem — vanity, emptiness, vain things

traditam — perfect participle from trado, I give up, hand over, deliver

uigilantes in orationibus — a reference to Epistula Petri I 4:7. The Vulgate has:

vigilate in orationibus

ieiuniis — fasting

conspectorem — spectator

ne nos inducat in tentationem — a reference to Secundum Mattheum 6:13. The Vulgate has:
et ne inducas nos in temptationem

Spiritus quidem promptus est, caro autem infirma — a quotation from Secundum
Mattheum 6:13.

VIII' 1

Indesinenter — unceasingly, continually

pignore — pledge, security

qui peccata nostra in corpore suo super lignum pertulit, qui peccatum non fecit, nec
inuentus est dolus in ore eius — a reference to Epistula Petri I 2:24. The Vulgate has:

qui peccata nostra ipse pertulit in corpore suo super lignum ut peccatis mortui iustitiae
viveremus

sustinuit — 3" person singular perfectr from sustineo, I endure, sustain, undergo

VIII 2

simus — 1% person plural present subjunctive from sum
patiamur — 1* person plural present subjunctive from patior, I endure, suffer
afficiamus — 1% person plural present subjunctive from afficio, I attach to, I affect

exemplum — example

IX'1

obediatis — 2" person plural present subjunctive from obedio, I obey

exerceatis — 2" person plural present subjunctive from exerceo, I exercise, practise
Ignatio - Ignatius

Zosimo - Zosimus

Rufo — Rufinus

caeterisque — and others

IX2

sitis persuasi — 2" person plural perfect subjunctive from persuadeo, I convince, persuade

in uacuum non cucurrerint — a reference to Ad Philippenses 2:16 and Ad Galatas 2:2. The
Vulgate has, respectively:

neque in vacuum non laboravi
ne forte in vacuum currerem aut cucurissem

sint — 3" person plural present subjunctive from sum
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resuscitatus - perfect particple from resuscito, I rise up again, revive

X1

exemplar — example, model, copy

firmi in fide et immutabiles, fraternitatis amatores, diligentes invicem — a combined
reference to Ad Corinthios I 15:58, Epistula Petri 1 2:17 and Ad Romanos 12:10, which latter
has:

caritatem fraternitatis invicem diligentes

fraternitatis — brotherhood, fraternity

diligentes — industrious, careful, attentive, accurate, faithful
immutabiles — unchangeable, immutable

invicem — mutually, reciprocally

veritate — sincerity, straightforwardness

sociati — society, company

mansuetudine — meekness, mildness, clemency

alterutri praestolantes — This appears to be a reference to the last part of Ad Romanos 12:10.

The quotation from the Vulgate is invicem praevenientes.
alterutri — one of two, either, one or the other
praestolantes — perfect participle from praestolor, I expect, wait for, perform

despicientes — contemptuous

X2

Cum possitis benefacere — a rather free reference to Liber Proverborium 3:28
benefacere — present infinitive from benefacio, I do well, I do good to

differre — present infinitive from differo, I defer, differ, cast off

eleemosyna de morte liberat. — a reference to Liber Tobiae 4:11. The Vulgate has:
quoniam elemosyna ab omni peccato et a morte liberat

eleemosyna — alms; this is from my dictionary of Ecclesiastical Latin [15]. I think (actually, I
am fairly sure) that this is has come from éAenpoctvn, which has a lengthy article in Lampe
[6]; other meanings are mercy (human and divine), or almsgiving.

Omnes vobis invicem subiecti estote — a reference to Ad Ephesios 5:21. The Vulgate has:
subiecti invicem in timore Christi

subiecti — perfect participle from subiicio, I set, place under, subject to, submit to

estote — 2"9 person plural imperative from sum

conuersationem uestram habentes in gentibus, ut ex bonis operibus vestris — a reference
to Epistula Petri I 2:12. The Vulgate has:

conversationem vestram inter gentes habentes bonam, ut in eo quod detractant de vobis
tamquam de malefactoribus ex bonis operibus

conversationem — conversation, conduct, manner of living
irreprehensibilem — blameless
accipiatis — 2" person plural present subjunctive from accipio, I accept, receive, take

blasphemetur — 3™ person singular present passive subjunctive from blasphemo, I blaspheme

X3

Vae autem per quem nomen domini blasphematur — a reference to Ignatii Epistula
Trallianos, 8:2. See Liber 3004.

Vae — woe
Sobrietatem — sobriety, moderation, temperance

conuersamini — 2" person plural prresent from conversor, I live, dwell, keep company with
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XI1

contristatus — perfect participle from contristo, I make sad

Valente - Valens

aliquando — at last, at times, at any rate

ignoret — 3" person singular present subjunctive from ignoro, I am ignorant of, do not know
abstineatis — 2" person plural present subjunctive from abstineo, I abstain

casti — unpolluted, spotless, guiltless

veraces — truthful, true

abstinete — 2" person plural imperative from abstineo, I abstain

XI2

gubernare — present infinitive form guberno, I quide, direct, conduct, steer

pronuntiat — 3" person singular present from pronuntio, I declare, speak, pronounce,
announce

abstinuerit — 3™ person singular future perfect from abstineo, I abstain
auaritia — avarice, covetousness

idololatria — idolatry

conquinabitur — 3™ person singular future from conquino, I defile

qui ignorant iudicium domini. — quotation from Hieremias Propheta 5:4.

aut nescimus, quia sancti mundum iudicabunt? — a reference to Ad Corinthios I 6:2. The
Vulgate has:

an nescitis, quoniam sancti de mundo iudicabunt

XI3

in principio epistulae eius. de uobis etenim gloriatur in omnibus ecclesiis — reference to Ad
Thessalonicenses II 1:4. The Vulgate has:

ita ut et nos ipsi in vobis etenim gloriemur in ecclesiis Dei
etenim — adding an independent and emphatic clause; for, for truly, and indeed, because, since

nondum — not yet

XI4

Valde - greatly, exceedingly

contristor — I make sad

coniuge — spouse, husband, wife

det — 3™ person singular present subjunctive from do, I give
paenitentiam — penitence, repentance

estote — 2"9 person plural imperative from sum

et non sicut inimicos tales existimetis — reference to Ad Thessalonicenses 3:15. The Vulgate
has:

et nolite quasi inimicum existimare sed corripite ut fratrem

existimetis — 2" person plural from present subjunctive from existimo, I value, estimate,
reckon

passibilia — capable of suffering, susceptible to pain

membra — limb, part, division, member

errantia — participle from erro, I wander

reuocate — perfect particple from revoco, I call again, call back, recall

agentes — doer, agent, actor

XII'1

Confido - I trust, hope

exercitatos — well exercised, practised, versed, trained
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literis — letters, alphabetical sign, written sign; an alternaive form of littera
concessum — perfect participle from concedo, I grant, concede

modo — just now, presently, even now

irascimini et nolite peccare — a quotation from Psalmus 4:5, and Ad Ephesios 4:26

sol non occidat super iracundiam vestram — a quotation from Ad Ephesios 4:26

XII2

sempiternus — eternal

pontifex — high priest

aedificet — 3" person singular present subjunctive from aedifico, I build
mansuetudine — meekness, mildness, clemency

iracundia — wrath, anger

longanimitate — long-suffering

tolerantia — tolerance, toleration, endurance

castitate — chastity, purity

det — 3™ person singular present subjunctive from do, I give

sortem — share, duty

qui resuscitavit eum a mortuis — a reference (almost a quotation) from Ad Galatas 1:1. The
Vulgate has: qui suscitavit eum a mortuis

XII 3

pro omnibus sanctis orate — a reference to Ad Ephesios 6:18. The Vulgate has:

et obsecratione pro omnibus sanctis

pro regibus — a quotation from Ad Timotheum I 2:2

pro persequentibus — a quotation from Secundum Mattheum 5:44

persequentibus — present participle from persequor, I follow perseveringly, pursue, persecute
odientibus — participle from odi, I hate

inimicis crucis — a quotation from Ad Philippenses 3:18

manifestus sit in omnibus — a quotation from Ad Timotheum I 4:15

manifestus sit — 3™ person singular perfect subjunctive from manifesto, I reveal, make
known, manifest

XIII'1

forte — strong, powerful
profiscentur — 3" person plural future from profiscor, I set out, depart
litteras — letter, alphabetical sign

deferret — 3 person singular imperfect subjunctive from defero, I bring, bring down

XIII 2

perficiam — 1* person singular future from perficio, I make perfect, finish, perform
nactus — perfect participle from nanciscor, I receive, get, obtain

fuero — 1* person singular future perfect from sum

piam — dutiful, pious, devout

mandastis — 2" person plural perfect from mando, I entrust, order. The usual spelling is
mandavistis

subiecimus — 1* person singular perfect from subiicio, I set, place under, subject to
percipere — present infinitive from percipio, I take, partake, seize, attain

licebit — 3™ person singular future from liceo, I am valued at, esteemed

continent — 3™ person plural from contineo, I keep or bind together

pertinentem — present participle from pertineo, I reach to, stretch out for
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XIV 1

4

Crescentem — Crescens, the Greek form is Kprjokng, a name that is rare in Greek but fairly
common in Latin. the name also occurs in [Ipo¢ Tywo6¢ov B 4:10, where he is described as a
companion of Paul

praesenti — present, at hand

commendaui — 1% person singular perfect from commendo, I commemorate, commend,
recommend

conuersatus est — 3™ person singular perfect from conversor, I dwell, live, keep company
with

inculpabiliter — blamelessly, without blame

venerit — 3" person singular imperfect subjunctive from venio, I come

incolumes — safe, unharmed, uninjured

estote — 2"9 person plural imperative from sum



7. Translation

Polycarp and the elders who are with him to the Church of God at Philippi; may mercy and peace from God
Almighty and our saviour Jesus Christ be with you abundantly.

I' I rejoiced with you greatly in our Lord Jesus Christ when you received the images of true love and helped
on the journey, as it fell to you, those confined in holy chains which are truly the diadems given by God and
chosen by our Lord Jesus Christ. > And the certain root of our faith which is proclaimed from ancient times
until it remains up to now and is bearing fruit for our Lord Jesus Christ who waited on behalf of our sins
until he came to death, whom God raised freeing him for the birth-pains of Hades. * In whom, although you
have not seen him, you believe clothed with inexpressible joy, in which many long to enter, knowing that
you have been saved by grace, not because of works, but by the will of God through Jesus Christ.

II ! For this very reason having girded up your waist, you serve God in fear and in truth, having left behind
empty and vain talking and the wandering of many, believing in him who raised our Lord Jesus Christ from
the dead and gave glory to him and a throne at his right hand. To whom everything that breathes serves who
comes as judge of the living and the dead, of whose blood God will seek out from those who disobey him. 2
He who raised him from the dead will raise us, if we do his will and walk in his commandments and we love
what he loves, keeping apart from all injustice, avarice, love of money, slander, and false witness. Not
giving evil for evil, abuse for abuse, blow for blow or curse for curse, > remembering the things that the Lord
taught: do not judge, in order that you may not be judged, forgive and it will be forgiven to you; show mercy
that yo will be shown mercy; with the measure that you measure it will be measured for you. Because
blessed are the poor and those who are persecuted for the sake of righteousness, for the kingdom of heaven
is theirs.

III ! Brothers, I write these things to you concerning righteousness, since although I have not allowed
myself you have invited me. 2 For neither I nor another like me can follow the wisdom of the blessed and
honoured Paul, who came amongst you in person and taught carefully and surely about the true word, and
who when he was afar from you wrote letters, in which, if you look carefully, you will be able to be built up
in the faith given to you. * Which is the mother of us all, following the hope and bringing out the love which
is in God and Christ and our neighbour. For if anyone is within their company, he has filled the command of
righteousness; because he who has love is far from all sin.

IV ! The beginning of all evils is the love of money. So. knowing that we brought nothing into this world
and that what we have we carry off nothing out, let us arm ourselves with the arms of righteousness and let
us teach ourselves first to walk in the commands of the Lord; 2 and then to teach your wives in the faith that
has been given to them with love and purity, loving their own husbands in all truth and loving everyone
equally in all self-control, and instructing your children in the discipline of the fear of God. * And to teach
your widows to be of sound mind concerning the faith of the Lord, praying constantly for all, being far from
evil, slander, false witness, avarice, and all evil, knowing that they are God’s altar, and that everyone is
examined for blemishes, and nothing has escaped his notice, neither reasoning, nor knowledge nor anything
that is hidden.

V ! Therefore, knowing that God is not mocked we are obliged to walk worthily of commands and of his
glory. 2 Likewise, your servants ought to be faultless in the presence of his righteousness, as servants of God
and of Christ, and not of men; not evil, not insincere, not lovers of money, self-controlled for all things,
tender-hearted, attentive, walking according to the truth of God, who became a servant of all. To whom if
we are pleasing in the present age, we will be received in the age to come, just as he promised to us to raise
us from the dead and that, if we conduct ourselves worthily of him, we shall rule with him inasmuch as we
believe. * In the same way, newcomers should be blameless in all things, caring for all with purity, and
restraining themselves from all evil. For the restraint of oneself from the desires that are in the world is
good, since every desire struggles against the spirit, and neither prostitutes, nor those who are effeminate nor
homosexuals will inherit the kingdom of God, nor those do improper things. Therefore, it is necessary to
abstain from these things, being subject to the elders and servants as to God and Christ; the virgins should
walk in a blameless and pure conscience.
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VI ! And the elders ought to be compassionate, sympathetic to everyone, turning the things that are
misleading, visiting the sick, not neglecting the widows or orphans or the poor, but taking care always for
the good in the presence of God and of men, abstaining from all wrath, partiality, injustice by judgement,
being far from avarice, not quickly believing an accusation, nor relentless in judgement knowing that we all
commit sins. 2 If, therefore we ask the Lord that he should forgive us, we ourselves ought to forgive; for we
are before the eyes of the Lord and God, and all must come to the tribunal of Christ, and each give an
account of himself. 3 Thus, let us serve him with fear and awe, just as he commanded and the apostles
evangelised us and the prophets who proclaimed beforehand the coming of our Lord, being enthusiasts for
the good, refraining from scandals and false brothers and those bearing the name of Christ with hypocrisy
who mislead foolish men.

VII ! For everyone who does not confess that Jesus Christ has come in the flesh, is an antichrist. And
whoever does not confess the testimony of the cross, is from the devil; whoever perverts the sayings of the
Lord to his own desires and speaks neither of the resurrection nor of the judgement, he is the first born of
Satan. 2 So, leaving behind the futility of many and the false teaching, let us turn towards the word entrusted
to us from the beginning, being sober in prayer and persisting in fasting, asking with entreaties the all-seeing
God not to bring us temptation just as the Lord said. The spirit is willing, but the flesh is weak.

VIII ! So let us unceasingly persist in our hope and the first instalment of our righteousness, who is Christ
Jesus, who took up our sins in his own body upon the tree, he who did no sin neither was there found any
deceit in his mouth. But because of us, that we might live in him, he endured all things. 2 Therefore, let us
become imitators of his endurance; and if we suffer because of his name let us glorify him. For he placed
this pattern in us through himself, and this is what we believe.

IX ! So I encourage you all to obey the word of righteousness and to practice all patience, which you see
with your eyes, not only in the blessed Ignatius and Zosimus and Rufinus but also among others of you and
in Paul himself and the rest of the apostles; > having been convinced that they all did not run in vain, but in
faith and by righteousness, and by their obligations their place is with the Lord, with whom they suffered.
For they loved not in the present age, but on behalf of our dead because of us resurrected by God.

X !In these matters stand and follow the example of the Lord, steadfast in faith and unchangeable, being
diligent in brotherly love for each other, in sincere company, clemency of the Lord waiting for one or the
other, despising nothing. > When you are to do good, do not defer it, because almsgiving frees from death.
All of you should submit to each other having a blameless manner of life among the heathen, that you may
receive praise from you good works and that the Lord may not be blasphemed. * And woe to those through
whom the name of the Lord is blasphemed. So, instruct everyone in moderation, in which you are living.

XI ! I was very distressed for Valens, who was at last made a presbyter among you, because he does not
know the position which was given to him. So, I warn you, to abstain from avarice and be true to purity.
Abstain from all evil. 2 And he who is not able to govern himself in these things how does he declare this of
another? If anyone does not restrain himself from avarice, from being defiled by idolatry, he is, so to speak,
judged among the heathen and they are ignorant of the judgement of God. Or do we not know because they
will judge the world of the saints? Which is what Paul teaches. > * So I am greatly saddened, my brothers,
for him and his wife. to whom the Lord may give true repentance. Therefore, be moderate in this and do
judge such like enemies, but as suffering members and recall those who wander away that the whole of your
body may be saved. For you who do this, are yourselves building.

XII ! For I trust that you are well versed in the sacred writings, and nothing escapes you; but for me nothing
is granted. In this way, that is said by the scriptures, be angry, but do not sin; and let not the sun fall upon
your wrath. Blessed is he who remembers this; because I believe it to be in you. > And may the God and
father of our Lord Jesus Christ, the eternal high priest, Jesus Christ the son of God, build you in faith and
truth and in all meekness, without wrath and in patience and long-suffering endurance and purity; may he
give a share and a part among the holy people and to us with you, and to all who are under heaven who will
believe in our Lord and God Jesus Christ and in the father himself who raised him from the dead. ® Pray for
all the saints. Pray also for the kings and powers and princes and for those who persecute you and hate you,

44



and for the enemies of the cross in order that your fruit may be shown to all and that in this your may be
perfected.

XIII ' You and Ignatius wrote to me that, if someone were to go to Syria, he would bring your letters. This I
shall definitely do, if I get a suitable opportunity, whether I or someone whom I shall send as an ambassador
for you. 2 The letters of Ignatius which have been sent to us by him, and as many others which we have with
us, we sent to you, just as you asked; which are appended to this letter, from which you will be benefited
greatly. For they contain the faith and endurance and everything related to our work for the Lord. Now
concerning Ignatius and those who are with him, which you know more certainly, indicate.

XIV !T have written these things to you through Crescens, whom, being at hand, I have commended to you
and now I commend; he has lived with us without blame, and I also believe similarly with you. You will
also have his commendable sister when she comes to you. Be safe in the Lord Jesus Christ in his grace with
you all. Amen.
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8. Ciritical Notes

These critical notes have been derived from a comparison of Lighfoot, Migne and Kirsopp Lake. There is
not yet a full critical edition of the Epistle of Polycarp to the Philippians; Migne seems to have the fullest
notes, but I am afraid that that is not saying much. The great advantage with Migne, however, is that he
gives a parallel Latin translation.

Inscr

I1

12

1 npoenekaAécacé - this is the word preferred by Lightfoot. Zahn restored this text to
npoenelokticace from four different Greek readings whose only likeness was that they made
no sense. Up to now, Zahn’s restoration (which means ‘you have forced me) is not attested
lexically; but neither is Lightfoot’s version; Lightfoot’s version is also preferred by Funk,
Hilgenfled, Kriiger and Bhilmeyer. However, npoemikoréo is listed in Lampe’s Patristic
Greek Lexicon, but tpoemihaxtilw (Zahn) is not. Neither word is listed in the latest edition of
Liddell & Scott, not even in the Supplement.

V2

VI2

VII1

VII 2

VIII 2

IX 3

XIII 2

XIII 3 [Et de ipso Ignatio et de his, qui cum eo sunt, quod certius agnoveritis significate.] This is
included in Lightfoot and Kirsopp Lake without comment; Migne notes that this is derived
only from an old interpretation.

XIV2

XIV3
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9. Patristic Latin

I have found several words in the Latin translation that are either not present in any of the dictionaries I have
or have meanings not listed therein. I thought it would be useful to list them in a separate section. Somewhat
grandly I have headed this section ‘Patristic Latin’; I have had occasion to remark before that (like Lampe’s
Greek Patristic Lexicon) a Latin Patristic Lexicon is sorely wanted. On this head it is worthy of note that in
the introduction to a translation of Eusebius’ Ecclesiastical History written in 1962 and published in 1965,
the translator notes that several words used by Eusebius are not listed even in the large dictionaries; the
translator accomplished his translation before Lampe’s monumental piece of scholarship was published in
1961. I do not suppose, or wish it to be inferred, that this is even the start of such a project, possibly some
such work is already in hand; these are merely some notes from an enthusiastic amateur. New words are
shown in red, existing words with new meanings are shown in blue.

‘ Patristic meaning Classical meaning ‘ Greek

aberrans GITOTTAAVTLLEVOL
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10. Place names and Persons

Tyvorie Ignatius author of seven letters to
Churches in Asia Minor, see
Liber 3004

Zooipo - Zosimus a christian martyr

Povo - Rufinus, a christian martyr

Ovaing, Ovarevrog, 0 Valens an elder at Philippi

Kpnokng Crescens

49



Document Control

Document Version Control

Document Classification: Language Courses

Document Title ¢podpev — Patristics Liber 3005
Author: Steve Watkins

Reviewer:

Document History

Issue Number Date Issued by Change Description
0.1 26 Sep 2018 Steve Watkins Initial Draft
0.2 20 Nov 2018 Steve Watkins Addition of Greek — English vocabulary, Latin

— English vocabulary, Latin notes, completion
of Grammatical notes

1.0 22 Nov 2021 Steve Watkins Reformat
1.1 20 Jul 2022 Steve Watkins Reformat and slight update



